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2.1.	 MAŠĪNAS SASTĀVDAĻAS
(1. att.)
A.	Šasija
B.	Dzinējs
C.	Griezējierīce
D.	Aizmugurējās izmešanas aizsargs
E.	Sāniskās izmešanas deflektors (ja paredzēts)
F.	 Sāniskās izmešanas aizsargs (ja paredzēts)
G.	Savākšanas maiss (ja paredzēts)
H.	Rokturis
I.	 Operatora klātbūtnes svira
J.	 Piedziņas ieslēgšanas svira (ja paredzēts)

2.2.	 DROŠĪBAS ZĪMES

UZMANĪBU:
Uzmanīgi izlasiet instrukciju pirms 
mašīnas lietošanas.
BRĪDINĀJUMS:
Neievietojiet rokas vai kājas nodalījumā, 
kurā atrodas griezējierīce. Pirms jebkādu 
tehniskās apkopes vai remonta darbu 
veikšanas, atvienojiet sveces vada uzgali 
un izlasiet instrukciju.

BĪSTAMI! Priekšmetu izmešanas risks. 
Ierīces lietošanas laikā darba zonā 
nedrīkst atrasties cilvēki.
BĪSTAMI! Sagriešanās risks. Kustīgā 
griezējierīce. Neievietojiet rokas vai kājas 
nodalījumā, kurā atrodas griezējierīce.

Pievērsiet uzmanību griešanas ierīcei: 
griešanas ierīce turpina griezties pēc 
dzinēja izslēgšanas. Atvienojiet strāvas 
kontaktdakšu pirms tehniskās apkopes 
veikšanas vai ja ir bojāts vads.
(Tikai elektriskajiem zāles pļāvējiem ar 
barošanu no tīkla.)

Uzmanību. Turiet strāvas vadu prom no 
griešanas ierīces.
(Tikai elektriskajiem zāles pļāvējiem ar 
barošanu no tīkla.)

  SVARĪGI    Ir jānomaina uzlīmes, kuras ir bojātas vai nav sa-
lasāmas. Pasūtiet jaunas uzlīmes autorizētajā servisa centrā.

3.	 MONTĀŽA
  SVARĪGI    Izpakošana un montāža jāveic uz līdzenas un cie-
tas virsmas, kurā ir pietiekami daudz vietas mašīnas un iepako-
jumu pārvietošanai.

•	 Izpakošana (2. att.)
•	 Roktura montāža un regulēšana (3. att.)
•	 Maisa montāža (4. att.)

4.	 VADĪBAS IERĪCES
•	 Iedarbināšanas vadības ierīce

	- Tips I: Manuālās iedarbināšanas rokturis (5. att.). Ļauj 
manuāli iedarbināt dzinēju.

	- Tips II: Elektriskā iedarbināšana ar pogu (6. att.). 
Nodrošina dzinēja elektrisko iedarbināšanu.

•	 Operatora klātbūtnes svira
Šī svira ļauj ieslēgt griezējierīci un piedziņu. Atlaižot sviru, 
dzinējs automātiski apstāsies (7. att.).
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OPC svira (operatora klātbūtnes svira) 
ir atlaista: dzinējs apstājas. (7 att.)

•	 Piedziņas ieslēgšanas svira (ja paredzēts)
Ieslēdz riteņu piedziņu, kas ļauj pārvietot mašīnu uz priekšu 
(8. att.).

Notiek pārraide. (8 att.)

  SVARĪGI    Dzinēja iedarbināšanas laikā piedziņai jābūt iz-
slēgtai.

  SVARĪGI    Lai izvairītos no transmisijas bojājuma, nevelciet 
mašīnu atpakaļ, kamēr ir ieslēgta piedziņa.

•	 Pļaušanas augstuma regulēšana
Nolaižot vai paceļot šasiju, zāli var pļaut dažādos augstumos. 
(9. att.)

  SVARĪGI    Šo operāciju drīkst veikt tikai tad, kamēr griezējie-
rīce ir nekustīga.

•	 Ātruma variators (ja ir paredzēts)
Modeļos ar riteņu piedziņu ātruma variators ļauj regulēt 
braukšanas ātrumu.
Lai veiktu regulēšanu, svira (10.  att.) jāpārvieto atbilstoši 
norādījumiem, kas attēloti pie sviras.

  SVARĪGI    Pārnesumu pārslēgšanas laikā dzinējam jādarbo-
jas un piedziņai jābūt ieslēgtai.
Neaiztieciet variatora kloķi, kamēr motors ir izslēgts. Tas var sa-
bojāt variatoru.

PIEZĪME    Ja mašīna nekustās uz priekšu, kad svira ir uzstādīta 
pozīcijā « », pietiek pārvietot vadības sviru pozīcijā « » un 
pēc tam uzreiz pozīcijā « ».

5.	 MAŠĪNAS IZMANTOŠANA
  SVARĪGI    Norādījumus par dzinēja un akumulatora (ja tas ir 
paredzēts) izmantošanu var atrast attiecīgajās rokasgrāmatās.

5.1.	 SAGATAVOŠANAS DARBI
Novietojiet mašīnu horizontālā stāvoklī un stabili atbalstiet 
pret zemi.

•	 Eļļas un benzīna uzpilde

  SVARĪGI    Mašīna tiek piegādāta bez motoreļļas un degvielas.

Degvielas uzpildes laikā mašīnai jābūt izslēgtai 
un sveces vada uzgalim jābūt atvienotam.

Uzpildiet degvielu un pārbaudiet/uzpildiet motoreļļu, ievērojot 
dzinēja ekspluatācijas rokasgrāmatā izklāstītos norādījumus 
un brīdinājumus.

•	 Mašīnas sagatavošana darbam

  SVARĪGI    Šo operāciju drīkst veikt tikai tad, kamēr griezējie-
rīce ir nekustīga.

Šī mašīna ļauj pļaut zālienu dažādos veidos.

•	 Mašīnas sagatavošana pļaušanai un zāles savākšanai 
savākšanas maisā (11. att.)
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•	 Sagatavošana pļaušanai ar zāles aizmugurējo izmešanu 
uz zemes (12. att.)

•	 Sagatavošana zāles pļaušanai un smalcināšanai 
(“mulčēšanas” funkcija) (13. att.)

•	 Sagatavošana pļaušanai ar zāles sānisko izmešanu uz 
zemes (14. att.)

5.2.	 DROŠĪBAS PĀRBAUDES
•	 Pārbaudiet visu mašīnas sastāvdaļu integritāti un pareizu 
montāžu;

•	 Pārliecinieties, ka visi stiprinājumi ir pareizi pievilkti;
•	 Uzturiet visas mašīnas virsmas tīras un sausas.
Darbība Rezultāts
1.	 Iedarbiniet mašīnu.
2.	 Atlaidiet dzinēja / griezējierīces 

bremzes sviru.

1.	 Griezējierīcei jākustas.
2.	 Svirām ir automātiski un ātri 

jāatgriežas neitrālā stāvoklī, 
dzinējam jāizslēdzas un 
griezējierīcei ir jāapstājas 
dažu sekunžu laikā.

1.	 Iedarbiniet mašīnu.
2.	 Darbiniet piedziņas sviru.
3.	 Atlaidiet piedziņas sviru.

2.	 Mašīna virzās uz priekšu.
3.	 Mašīna apstājas.

1.	 Izmēģinājuma brauciens. 1.	 Nav spēcīgas vibrācijas. Nav 
neparastu trokšņu.

Ja jebkurš no rezultātiem atšķirsies no tabulās 
norādītās informācijas, mašīnu nedrīkst izmantot! 
Vērsieties servisa centrā, lai veiktu pārbaudes 
un remontu.

5.3.	 IEDARBINĀŠANA UN DARBS
  PIEZĪME    Iedarbiniet dzinēju uz līdzenas virsmas, kurā nav 
šķēršļu un augstas zāles.

•	 Modeļi ar manuālās iedarbināšanas rokturi (15. att.).
•	 Modeļi ar elektrisko iedarbināšanu ar pogu (16. att.).

  SVARĪGI    Darba laikā vienmēr turieties drošā attālumā no 
griezējierīces, kuru nosaka roktura garums.

Savākšanas maisa iztukšošana
(17. att.)
•	 Atlaidiet operatora klātbūtnes sviru un uzgaidiet, kamēr 
griezējierīce apstāsies.

•	 Paceliet aizmugurējās izmešanas aizsargu, satveriet 
rokturi un izņemiet savākšanas maisu, turot to vertikālā 
pozīcijā.

5.4.	 APTURĒŠANA
Pēc darba pabeigšanas atlaidiet dzinēja / griezējierīces 
bremzes sviru (18. att.).

Pēc mašīnas apturēšanas paiet dažas sekundes 
pirms griezējierīce apstājas.

Pēc izslēgšanas nepieskarieties dzinējam. 
Apdegumu bīstamība.

5.5.	 PĒC IZMANTOŠANAS
•	 Veiciet tīrīšanu (5.1. par.).
•	 Nepieciešamības gadījumā nomainiet bojātas detaļas un 
pievelciet izļodzījušas skrūves un bultskrūves.

Vienmēr, kad mašīna netiek izmantota vai tiek atstāta bez 
uzraudzības:
•	 Atvienojiet vada uzgali no sveces (modeļos ar manuālās 
iedarbināšanas rokturi).

•	 Nospiediet mēlīti un izņemiet apstiprināšanas atslēgu 
(modeļos ar elektrisko iedarbināšanu ar pogu).

6.	 TEHNISKĀ APKOPE
Obligātie drošības noteikumi ir izklāstīti 1. nod. Rūpīgi ievērojiet 
šos norādījumus, lai izvairītos no nopietniem riskiem vai 
bīstamām situācijām:

Pirms jebkāda veida mašīnas pārbaužu, tīrīšanas vai tehniskās 
apkopes/remontdarbu veikšanas:
•	 Apturiet mašīnu.
•	 Pārliecinieties, ka visas kustīgās daļas apstājās.
•	 Uzgaidiet, kad dzinējs atdzisīs.
•	 Atvienojiet vada uzgali no sveces.
•	 Izņemiet drošības atslēgu vai akumulatoru (modeļos ar 
elektrisko iedarbināšanu ar pogu)

•	 Izmantojiet piemērotu apģērbu, darba cimdus un 
aizsargbrilles.

6.1.	 TĪRĪŠANA
Katru reizi pēc izmantošanas veiciet tīrīšanu, ievērojot šādus 
norādījumus:
•	 Pēc katras pļaušanas nomazgājiet mašīnu ar ūdeni.
•	 Novāciet zāles atliekas un netīrumus no šasijas iekšpuses.
•	 Vienmēr pārbaudiet, vai gaisa ieņēmējos nav zāles atlieku.
•	 Šasijas tīrīšanai neizmantojiet agresīvus šķidrumus.
•	 Lai samazinātu ugunsgrēka risku, novāciet no dzinēja 
zāles atliekas, lapas un lieku smērvielu.

6.2.	 GRIEZĒJIERĪCES TEHNISKĀ APKOPE
Visas ar griezējierīcēm veicamās darbības 
(noņemšana, asināšana, balansēšana, remonts, 
atkārtota uzstādīšana un/vai maiņa) ir svarīgas 
operācijas, kuru veikšanai ir nepieciešamas 
speciālas iemaņas un atbilstošs aprīkojums; 
tāpēc drošības nolūkos tās vienmēr ir jāveic 
specializētajos servisa centros.

Vienmēr mainiet griezējierīci, ja tā ir bojāta, 
deformēta vai nodilusi, kopā ar tās skrūvēm, lai 
saglabātu līdzsvaru.

  SVARĪGI    Izmantojiet tikai oriģinālās griezējierīces ar kodu, 
kas ir norādīts tehnisko datu tabulā.

6.3.	 AKUMULATORA UZLĀDE
Akumulators tiek piegādāts ar modeļiem ar elektrisko 
iedarbināšanu ar pogu. Norādījumi par akumulatora darbību 
autonomā režīmā, uzlādi, uzglabāšanu un tehnisko apkopi ir 
atrodami dzinēja ekspluatācijas rokasgrāmatā.

  PIEZĪME    Sīkāku informāciju par tehnisko apkopi skatiet pilnā 
ekspluatācijas rokasgrāmatā.

7.	 TRANSPORTĒŠANA, UZGLA-
BĀŠANA UN UTILIZĀCIJA
7.1.	 TRANSPORTĒŠANA
Katru reizi, kad mašīna ir jāpārvieto, jāpaceļ, jātransportē vai 
jānoliec, rīkojieties šādi:
•	 Apturiet mašīnu.
•	 Pārliecinieties, ka visas kustīgās daļas apstājās.
•	 Atvienojiet vada uzgali no sveces vai izņemiet drošības 
atslēgu vai akumulatoru (modeļos ar elektrisko 
iedarbināšanu ar pogu).
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•	 Izmantojiet izturīgus darba cimdus.
•	 Satveriet mašīnu tādās vietās, lai tvēriens būtu drošs, 
ņemot vērā mašīnas svaru un tā sadali.

•	 Jāpieaicina tāds personu skaits, kas atbilst mašīnas 
svaram.

•	 Pārliecinieties, ka mašīnas kustības nevar radīt bojājumus 
vai ievainojumus.

•	 Cieši piestipriniet to pie transportlīdzekļa, izmantojot 
troses vai ķēdes, lai izvairītos no apgāšanās, bojājumu 
un degvielas izplūdes riska.

7.2.	 UZGLABĀŠANA
Ja mašīna ir jānovieto uzglabāšanā:
•	 Iedarbiniet dzinēju ārā un darbiniet to minimālo apgriezienu 
režīmā līdz tas apstājas, lai tiktu iztērēta visa karburatorā 
palikusī degviela.

•	 Rūpīgi iztīriet mašīnu.
•	 Pārbaudiet mašīnas integritāti;

Novietojiet mašīnu uzglabāšanā (19. att.):
•	 Sausā vietā.
•	 No laika apstākļiem aizsargātā vietā.
•	 Bērniem nepieejamā vietā.
•	 Pārliecinieties, ka no tās ir izņemtas visas atslēgas un 

tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

  PIEZĪME    Novietojiet mašīnu uzglabāšanā tā, lai tā neapdrau-
dētu cilvēkus, bērnus vai dzīvniekus, kuri var nonākt ar to saska-
rē, tai skaitā nejauši.
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1.	 БЕЗБЕДНОСНИ МЕРКИ
1.1.	 ОБУКА

Запознајте се со командите и правилното 
користење на машината. Научете брзо да 
го запирате моторот. Непридржувањето кон 
предупредувањата и кон упатството може да 
предизвикаат изгореници и/или сериозни 
повреди.

•	 Не дозволувајте никогаш деца да ја употребуваат 
машината, или други лица што не ги знаат основните 
упатствата. Локалните законски прописи ја одредуваат 
минималната возраст на корисникот.

•	 Никогаш не користете ја машината доколку 
корисникот е во состојба на замор или изнемоштеност, 
или користел лекови, дрога, алкохол или други штетни 
супстанци што влијаат врз капацитетот за навремено 
реагирање или внимание,

•	 Имајте на ум дека корисникот е одговорен за 
незгодите или опасноста по други лица или нивниот 
имот. Во опсегот на одговорности на операторот 
спаѓа и проценката на можните ризици на теренот 
каде треба да се работи и затоа преземете ги сите 
неопходни безбедносни мерки за да ја гарантирате 
својата, но и безбедноста на другите особено на 
закосени, нерамни, лизгави или нестабилни терени.

•	 Во случај кога во опкружувањето на машината има 
други лица, проверете дали корисникот ги почитува 
упатствата што се содржани во ова упатство.

1.2.	 ВОВЕДНИ ОПЕРАЦИИ
Систем за лична заштита (СЛЗ)
•	 Носете соодветна облека, работни чевли со ѓон 
против лизгање и долги пантолони. Не вклучувајте ја 
машината со боси нозе или отворени сандали. Носете 
заштитни слушалки за слухот.

•	 Носете ракавици за работа во сите ситуации каде 
има ризик за рацете.

•	 Не носете марами, наметки, ремени, бразлетни, 
облека со лелеави делови или со врвки и врски и 
слични додатоци што висат или се долги и би можеле да 
се закачат за машината или за предмети и материјали 
кои се производ на работата.

•	 Соодветно приберете ја косата доколку е долга.

Област за работа/машина
•	 Проверете ја темелно целата површина за работа и 
отстранете сè што би можело да биде исфрлено од 
машината и да ги оштети уредот за сечење/ротирачки 
делови (камења, гранки, железни остатоци, коски, 
итн.).

Мотор со согорување: гориво

Горивото е лесно запаливо.

•	 Конзервирајте го горивото во соодветни контејнери 
за таа намена, на безбедно место, подалеку од извор 
на топлина или отворен оган.

•	 Не оставајте на контејнерите остатоци од трева 
или лисја

•	 Не оставајте го контејнерот на дофат на деца.
•	 Не пушете додека полните или дополнувате гориво 
и секојпат кога работите со горивото.

•	 Дополнувајте гориво со инка и на отворено.
•	 Избегнувајте да ги вдишувате испарувањата од 
горивото.

•	 Никогаш не отворајте го капачето на резервоарот 
или не дополнувајте гориво додека моторот работи 
или е уште загреан.

•	 Полека отворете го капачето на резервоарот оставајќи 
внатрешниот притисок постепено да испари.

•	 Не приближувајте извори на отворен оган до 
резервоарот за да ја проверите содржината.

•	 Ако се истури гориво, немојте да го палите моторот, 
туку прво отстранете ја машината од местото на 
истурање и избегнувајте палење на оган додека не 
испари целото истурено гориво.

•	 Веднаш исчистете го секој остаток од истуреното 
гориво од машината или од местото на истурање.

•	 Секогаш докрај затворајте го капачето на резервоарот 
и на садовите со гориво.

•	 Не палете ја повторно машината на место каде се 
долевало гориво; вклучувањето на моторот треба 
да се одвива на најмалку 3 метри оддалеченост од 
местото каде се извршило полнењето на горивото.

•	 Избегнувајте контакт на горивото со делови од 
облеката и, доколку тоа се случи, пресоблечете се 
пред да го запалите моторот.

1.3.	 ВО ТЕКОТ НА РАБОТАТА
Област за работа
•	 Не палете го моторот во затворен простор каде може 
да се соберат опасни јаглерод моноксидни гасови. 
Операциите за палење треба да се изведат на 
отворено или во простор којшто добро се проветрува. 
Запомнете дека издувните гасови се отровни.

•	 Кога ја палите машината, не насочувајте го 
придушувачот, а со тоа и издувните гасови кон 
запаливи материи.

•	 Работете само на дневна светлина или при добро 
вештачко осветление и при услови на добра видливост.

•	 Оддалечете ги лицата, децата и животните од областа 
за работа. Неопходно е децата да бидат под надзор 
на друго возрасно лице.

•	 Избегнувајте да работите   на мокра трева, кога 
врне и кога ризик од временска непогода, особено 

Достапнo е комплетнo упатство за машината и моторот:
▷ на веб-страницата stiga.com
▷ со скенирање на QR-кодот Download full manual

stiga.com

МАКЕДОНСКИ - Превод на оригиналните упатства

ВНИМАНИЕ: ПРОЧИТАЈТЕ ГО ВНИМАТЕЛНО ОВА УПАТСТВО ПРЕД ДА ЈА КОРИСТИТЕ МАШИНАТА.
Зачувајте за секое идно навраќање
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грмотевици.
•	 Обрнете особено внимание на нерамнините на 
теренот (грутки, канали), закосувањата, сокриени 
опасности и на присуството на дадени опасности 
коишто може да ја попречат видливоста.

•	 Обрнете особено внимание во присуство на стрмнини, 
дупки или препреки. Машината може да се преврти 
ако едното тркало поминува преку раб или ако работ 
е закосен.

•	 Работете секогаш надолжно во однос на косината, во 
правец нагоре/надолу, но никогаш попреку внимавајќи 
при тоа на менувањето на правецот одржувајќи 
правилна потпора и да избегнувате тркалата да 
удираат на пречки (камења, гранки, корења и сл.) 
со што може да се предизвика странично лизгање, 
превртување или загуба на контролата врз машината.

•	 За да избегнете ризик од пожар, не оставајте ја 
машината со врел мотор во лисја, исечена трева или 
кај друг запалив материјал.

Однесување
•	 Обрнете внимание кога одите во рикверц или наназад. 
Погледнете зад неа пред и при движење наназад за 
да обезбедите дека нема никакви пречки.

•	 Никогаш не трчајте, туку одете.
•	 Избегнувајте да ја влечете тревокосачката.
•	 Секогаш држете ги рацете и нозете подалеку од 
уредот со сечивото, особено при палење на моторот 
и додека работите со машината..

•	 Внимание: делот со сечивото продолжува да се врти 
уште неколку секунди откако ќе се исклучи или откако 
ќе го изгаснете моторот.

•	 Секогаш стојте оддалечено од отворот за празнење.
•	 Не допирајте ги деловите на моторот коишто се 
загреваат во текот на работата. Ризик од опекотини.

Во случај на дефект или инциденти во текот 
на работата, веднаш исклучете го моторот 
и оддалечете ја машината внимавајќи да 
не предизвикате други оштетувања. Во 
случај на инцидент со лична повреда или 
повреда на трето лице, пристапете веднаш 
кон постапката за давање најсоодветна прва 
помош за дадената состојба и обратете се во 
соодветен центар за здравствена заштита за 
неопходно лекување. Отстранете ги темелно 
сите остатоци од косењето што може да 
предизвикаат дефект или повреди на лица 
или животни ако останат незабележано во 
машината.

Ограничување при употреба
•	 Не користете ја машината никогаш кога има оштетени 
делови, ако недостасуваат или не се правилно 
поставени (вреќата за   собирање, заштитата на 
страничниот испуст, заштитата на задниот испуст).

•	 Не користете ја машината ако дополнителната/
помошната опрема не е поставена на дадените точки.

•	 Не исклучувајте, дезактивирајте, вадете ги 
манометарот и поставените безбедносни системи/
микропрекинувачи.

•	 Не менувајте ги регулациите на моторот и не 
доведувајте го моторот во голем режим на работа. 
Ако моторот почне да работи со прекумерен број 
на вртежи, ризикот од лични повреди се зголемува.

•	 Не изложувајте ја машината на непотребни сили и не 

користете мала машина за изведување тешки работи; 
адекватно користење на машината го намалува 
ризикот и го подобрува квалитетот на работата.

1.4.	 ОДРЖУВАЊЕ, ОДЛАГАЊЕ И ТРАНСПОРТ
Редовно одржувајте и правилно одложете ја машината 
за да ја одржите безбедноста на машината и нивото на 
работа.

•	 Никогаш не користете ја машината со користени или 
оштетени делови. Оштетените или дефектните делови 
треба да се  заменат, никогаш да не се поправаат. 
Користете само оригинални резервни делови: 
употребата на делови коишто не се оригинални и/
или несоодветно поставени може да доведат до 
инциденти или лични повреди, а со тоа се ослободува 
производителот од секоја обврска или одговорност. 

•	 За да го намалите ризикот од пожар, редовно 
проверувајте дали има пролеано масло и/или гориво.

•	 Во текот на операциите за регулирање на машината, 
обрнете внимание и избегнувајте прстите да ви се 
наоѓаат заглавени во уредот со сечивото во движење 
и фиксните делови на машината.

•	 Никогаш не чувајте ја машината со гориво во 
резервоарот во просторија каде испарувањата од 
горивото може да допрат до отворен пламен, искра 
или до извор на топлина.

•	 За намалување на ризикот од оган, не оставајте полни 
контејнери во затворен простор.

Дадените нивоа за бучава и вибрации во 
ова упатство се максимални вредности при 
употреба на машината. Употребата на елемент 
за косење којшто не е стабилен, движењето 
со преголема брзина, неодржувањето на 
машината значително влијаат врз емисијата 
на бучава или вибрации. Затоа, неопходно 
е да применувате заштитни мерки за да 
елиминирате можни оштетувања заради 
зголемена бучава или значителни вибрации. 
Редовно одржувајте ја машината, носете 
слушалки против бучава и правете паузи во 
работата.

1.5.	 ЗАШТИТА НА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА
•	 Доследно следете ги локалните закони за фрлање 
на амбалажата, делови во распаѓање или какви било 
елементи со штетно влијание врз животната средина. 
Овие отпадоци не смеат да се фрлаат во ѓубре, туку 
треба да се селектираат и да се однесат во соодветни 
собирни центри за рециклирање материјали.

•	 Следете ги во целост локалните закони за фрлање на 
материјалите што се резултат на сечењето.

•	 При исфрлање од употреба, не оставајте ја машината 
каде било во природата, туку предајте ја во собирен 
центар во согласност со важечките локални закони.

2.	 ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
Оваа машина е тревокосачка со оператор на нозе
Машината во основа се состои од мотор којшто 
придвижува уредот со сечивото со запци сместени во 
картер и има тркала и ракофат.
Операторот е во позиција да управува со машината и да 
ги вклучува главните команди држејќи се секогаш зад 
ракофатот и на безбедно растојание од ротирачкиот 
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уред со сечивото.
Оддалечувањето на операторот од машината 
предизвикува запирање на и на ротирачкиот уред по 
неколку секунди.

Предвидена и неправилна употреба
Оваа машина е проектирана и произведен за косење 
трева во градини и тревни области.
Која и да е друга употреба може да претставува опасност 
и да предизвика повреди и штети за лица и/или предмети.
Се отфрлаат при неправилна употреба (како пример, но 
не се ограничува на следното):
•	 превоз на други лица, деца или животни врз машината;
•	 транспорт со машината;
•	 употреба на машината за влечење или буткање товар;
•	 вклучување на уредот со сечивото врз терени на 
кои нема трева;

•	 употреба на машината за собирање лисја или 
остатоци;

•	 употреба на машината за порамнување огради или 
за сечење вегетација што не е трева,

•	 употреба на машината од страна на повеќе луѓе.

  ВАЖНО   Несоодветната употреба на машината доведува 
до отфрлање на гаранцијата и ја отфрла секоја одговорност 
на производителот, префрлувајќи ги на корисникот 
произлезените обврски предизвикани од повреди или 
оштетувањата лично или на трети лица.

Оваа машина е наменета да ја користат корисници, т.е. 
оператори коишто не се професионалци. Оваа машина 
е наменета за „домашна употреба“.

  ВАЖНО    Машината може да се користи само со оператор.

2.1.	 КОМПОНЕНТИ НА МАШИНАТА
(Сл. 1)
A.	Куќиште
B.	Мотор
C.	Уред со сечивото
D.	Заштита на заден испуст
E.	Дефлектор со страничен испуст (ако има)
F.	 Заштита на страничен испуст (ако има)
G.	Вреќа за собирање (ако има)
H.	Рачка
I.	 Рачка за присуство на оператор
J.	 Рачка за вклучување на погонот (ако има)

2.2.	 ОЗНАКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ

ВНИМАНИЕ:
Прочитајте го упатството пред да ја 
користите машината.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Никогаш не ставајте ги рацете 
или нозете во внатрешноста каде 
што е сместен уредот со сечивото. 
Извадете го капачето на свеќичката 
и прочитајте го упатството пред да 
изведувате какви било дејства за 
одржување или поправка.
ОПАСНОСТ! Ризик од исфрлени 
предмети. Оддалечете ги луѓето што е 
можно подалеку од местото на работа 
кога ја користите машината.

ОПАСНОСТ! Ризик од посекотини. 
Уред со сечиво во движење. Никогаш 
не ставајте ги рацете или нозете во 
внатрешноста каде што е сместен 
уредот со сечивото.
Бидете внимателни при користење 
на сечилата: Сечилата продолжуваат 
да се вртат и по исклучување на 
моторот. Извадете го приклучокот 
од струја пред да вршите операции 
на одржување или доколку кабелот 
е оштетен.
(Само за косилки на струја.)

Предупредување. Tenere Чувајте го 
струјниот кабел подалеку од сечилата.
(Само за косилки на струја.)

  ВАЖНО    Дадените етикети што се скинале или не се 
читливи треба да се заменат. Побарајте нови етикети од 
соодветен центар или од овластениот сервисер.

3.	 МОНТАЖА
  ВАЖНО    Распакувањето и монтажата треба да се 
извршат на цврста и рамна површина со доволно простор 
за поместување на машината и на амбалажата.

•	 Отпакување (Сл. 2)
•	 Монтажа и прилагодување на рачката (Сл. 3)
•	 Поставување на вреќата (Сл. 4)

4.	 КОМАНДИ ЗА КОНТРОЛА
•	 Команда за палење

	- Тип I: Рачка за рачно палење (Сл. 5). Овозможува 
рачно палење на моторот.

	- Тип II: Команда за електрично палење на копче (Сл. 
6). Овозможува електрично палење на моторот.

•	 Рачка за присуство на оператор
Рачка којашто овозможува вклучување на уредот со 
сечивото и на погонот. Моторот автоматски се гаси со 
пуштање на рачката (Сл. 7).

STOP
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Отпуштање на рачката за OPC 
(контрола во присуство на 
оператор): моторот запира. (Сл.7)

•	 Рачка за вклучување на погонот (ако има)
Го активира движењето на тркалата и дозволува движење 
на машината (Сл. 8).

Преносот е активен. (Сл.8)

  ВАЖНО    Палењето на моторот треба да изведе со 
исклучен погон.

  ВАЖНО    За да избегнете оштетување на преносот, 
избегнувајте да ја влечете машината назад со вклучен 
погон.

•	 Регулација на висината на косењето
Со подигање и спуштање на шасијата тревата може да 
се коси на различни висини. (Сл. 9)

  ВАЖНО    Изведувајте ја операцијата кога уредот со 
сечивото мирува.
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•	 Менувач на брзини (ако е предвидено)
Кај моделите со погон, менувачот на брзините (ако е 
предвидено) овозможува да ја регулирате брзината на 
движење.
Приспособувањето се извршува со движење на рачката 
(Сл. 10) според упатството дадено во близина на рачката.

  ВАЖНО    Преминот од една во друга брзина треба да се 
изведе кога моторот е запален и погонот а активиран.
Не допирајте ја командата за менувачот кога моторот е 
изгаснат. Оваа операција може да го оштети менувачот.

ЗАБЕЛЕШКА    Ако машината не се движи кога командата 
е во позицијата « », доволно е да ја преместите рачката 
за командата на « » и веднаш потоа да ја поставите во 
позиција « ».

5.	 УПОТРЕБА НА МАШИНАТА
  ВАЖНО    Погледнете го соодветното упатство во однос на 
работата на моторот и батеријата (ако има).

5.1.	 ВОВЕДНИ ОПЕРАЦИИ
Ставете ја машината хоризонтално и стабилна на теренот.

•	 Дополнување масло и гориво

  ВАЖНО    Машината се доставува без масло во моторот 
и без гориво.

Полнењето на гориво се прави со застаната 
машина и со извадено капаче од свеќичката.

Извршете ги полнењето со гориво и контролата/
дополнувањето на масло согласно начинот и мерките 
на претпазливост посочени во упатството за работа со 
моторот.

•	 Подготовка на машината за работа

  ВАЖНО    Изведувајте ја операцијата кога уредот со 
сечивото мирува.

Оваа машина дозволува да се извршува косење на 
тревникот на различни начини:

•	 Поставување за косење и собирање на тревата во 
вреќата за собирање (Сл. 11)

•	 Подготовка за косење и заден испуст на тревата врз 
земјата (Сл. 12)

•	 Подготовка за косење и дробење на тревата (функција 
„сечкање“) (Сл. 13)

•	 Подготовка за косење и страничен испуст на тревата 
врз земјата (Сл. 14)

5.2.	 БЕЗБЕДНОСНИ КОНТРОЛИ
•	 Проверете ја целосноста и правилната монтажа на 
сите компоненти на машината;

•	 Проверете дали сите прицврстувачи се правилно 
затегнати;

•	 Одржувајте ја чиста и сува секоја површина на 
машината.

Дејство Резултат
1.	 Запалете ја машината.
2.	 Пуштете ја рачката за 

запирање на моторот / 
уредот со сечивото.

1.	 Уредот со сечивото треба да 
се движи.

2.	 Рачките треба автоматски 
и бргу да се врата во 
неу трална  позици ј а , 
моторот треба да се изгаси 
и уредот со сечивото треба 
да се смири за неколку 
секунди.

1.	 Запалете ја машината.
2.	 Активирајте ја рачката за 

погонот.
3.	 Пуштете ја рачката за 

погонот.

2.	 Машината работи.
3.	 Машината застанува.

1.	 Пробна насока. 1.	 Нема чудни вибрации. Нема 
чудни звуци.

Ако некој од резултатите не е ист како што 
е посочено во табелата, не ја користете 
машината! Однесете ја во овластен сервис на 
проверка и поправка.

5.3.	 ПАЛЕЊЕ И РАБОТА
  ЗАБЕЛЕШКА    Вклучувајте ја на рамни површини, 
исчистени од препреки и висока трева.

•	 Модели со рачка за рачно палење (Сл. 15).
•	 Модели со команда за електрично палење на копче 
(Сл. 16).

  ВАЖНО    Во текот на работата, секогаш одржувајте 
безбедно растојание од уредот со сечивото која се 
определува со должината на ракофатот.

Вадење на вреќата за собирање
(Сл. 17)
•	 Пуштете ја рачката на прекинувачот и почекајте да 
се смири уредот со сечивото.

•	 Подигнете ја заштитата за заден испуст, зафатете 
ги ракофатите и извадете ја вреќата за собирање 
држејќи ја исправено.

5.4.	 ЗАСТАНУВАЊЕ
На крајот од работата пуштете ја рачката за запирање 
на моторот / уредот со сечивото (Сл. 18).

Штом ќе ја застанете машината, потребни се 
неколку секунди пред да застане уредот со 
сечивото.
Не го допирајте моторот по гасењето. Опасност 
од изгореници.

5.5.	 ПО РАБОТАТА
•	 Исчистете ја машината (пасус 5.1).
•	 Ако е потребно, заменете ги оштетените делови и 
затегнете ги разлабавените шрафови и навртки.

Секојпат кога машината ја оставате без надзор или не 
ја користите:
•	 Извадете го капачето на свеќичката (кај модели со 
рачка за рачно палење).

•	 Притиснете го јазичето и извадете го клучот за 
овозможување (во модели со електрично палење 
на копче).

6.	 ОДРЖУВАЊЕ
Безбедносните одредби што треба да ги следите се 
дадени во поглавје 1. Строго придржувајте се до тие 
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упатства за да избегнете сериозни ризици или опасности:

Пред да извршите каква било контрола, чистење или 
интервенција за одржување/регулација на машината:
•	 Застанете ја машината.
•	 Осигурете се дека секоја подвижна компонента е 
застаната.

•	 Почекајте да се олади моторот.
•	 Oтстранете го капачето на свеќичката.
•	 Извадете го безбедносниот клуч или батеријата (кај 
модели со команда за електрично палење преку 
копче)

•	 Носете соодветна облека, работни чевли и заштитни 
очила.

6.1.	 ЧИСТЕЊЕ
Исчистете ја машината по секоја употреба следејќи ги 
следните упатства:
•	 Исперете ја машината со вода по секое косење.
•	 Отстранете ги остатоците од трева и кал собрани во 
внатрешноста на шасијата.

•	 Секогаш проверувајте дали отворите за вентилација 
се ослободени од остатоци од косењето.

•	 Не користете абразивни течности за чистење на 
куќиштето.

•	 За намалување на ризикот од запалување, одржувајте 
го моторот да нема остатоци од трева, листови и 
прекумерно масло.

6.2.	 ОДРЖУВАЊЕ НА УРЕДОТ СО СЕЧИВОТО
Сите операции што се поврзани со уредот со 
сечивото (вадење, острење, изедначување, 
поправка, повторно ставање и/или замена) се 
одговорни работи и изискуваат специфична 
компетентност покрај соодветни алати. Од 
безбедносни причини, истите треба секогаш 
да ги извршува специјализиран сервисен 
центар.
Заменувајте го секогаш уредот со сечивото 
ако е оштетен, изабен или истрошен, заедно 
со соодветните шрафови за да ја одржите 
рамнотежата.

  ВАЖНО    Секогаш користете оригинални уреди со сечива, 
дадени со код во табелата „Технички податоци“.

6.3.	 ПОЛНЕЊЕ НА БАТЕРИЈАТА
Батеријата се доставува со модели со команда за 
електрично палење на копче. Во однос на упатствата 
коишто се однесуваат на автономијата, полнењето, 
одлагањето и одржувањето на батеријата, следете ги 
упатствата коишто се дадени во упатството за моторот.

  ЗАБЕЛЕШКА    За подетални информации за одржување, 
погледнете го целосното упатство за употреба.

7.	 ТРАНСПОРТ, ОДЛАГАЊЕ И 
ОТСТРАНУВАЊЕ
7.1.	 ТРАНСПОРТ
Секојпат кога е потребно движење, подигнување, 
транспорт или закосување на машината:
•	 Застанете ја машината.
•	 Осигурете се дека секоја подвижна компонента е 
застаната.

•	 Откачете го капачето на свеќичката или извадете го 

безбедносниот клуч или батеријата (кај модели со 
команда за електрично палење преку копче).

•	 Носете заштитни ракавици.
•	 Фатете ја машината на места кои нудат сигурен зафат, 
имајќи ја предвид нејзината тежина и распределба 
на истата.

•	 Ангажирајте соодветен број на луѓе според тежината 
за машината.

•	 Проверете дали кога работи машината, нема знаци 
на оштетувања или дефекти.

•	 Цврсто блокирајте ја во текот на транспортот со 
јажиња или синџири за да избегнете превртување и 
можно оштетување и истекување на горивото.

7.2.	 ОДЛАГАЊЕ
Кога машината треба да се одложи:
•	 Вклучете го моторот на отворено и одржувајте го во 
минимален режим на работа сè додека не се изгасне 
за да го потроши целото гориво што останало во 
карбураторот.

•	 Исчистете ја темелно машината.
•	 Проверете ја целосноста на машината;

Одложете ја машината (Сл. 19):
•	 Во сува просторија.
•	 Засолнета од лоши временски услови.
•	 На место надвор од дофатот на децата.
•	 Проверете дали сте ги тргнале клучевите и опремата 
што ја користевте при одржувањето.

  ЗАБЕЛЕШКА    Чувајте ја машината на таков начин што не 
претставува опасност во случај на контакт, дури и случаен, 
со луѓе, деца или животни



NL - 1

1.	 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1.	 TRAINING

Zorg dat  u  ver trouwd raakt  met  de 
bedieningsknoppen en in staat bent de machine 
op de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor 
snel af te zetten. Het niet in acht nemen van de 
voorschriften en instructies kan brand en/of 
ernstige letsels veroorzaken.

•	 Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door 
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn met 
deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker 
kan landelijk gereglementeerd zijn.

•	 Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of 
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of 
andere stoffen ingenomen heeft die een negatieve invloed 
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

•	 Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de 
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene 
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen 
kunnen overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij 
moet werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en 
om alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het 
oog op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name 
op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

•	 Indien men de machine aan derden wil geven of lenen, 
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de 
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

1.2.	 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
•	 Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met 

antislipzolen en een lange broek. Bedien de machine 
niet met blote voeten of met open sandalen. Draag 
gehoorsbeschermingen.

•	 Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die 
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

•	 Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledij 
met losse delen, of met bandjes of dassen  of andere 
hangende of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen 
worden door de machine of voorwerpen en materiaal 
aanwezig op de werkplaats.

•	 Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine
•	 Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles 

wat door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden 
of de snij-inrichting/draaiende organen zou kunnen 
beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

Benzinemotoren: brandstof
De brandstof is uiterst ontvlambaar.

•	 Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor 
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt 
van warmtebronnen of naakte vlammen.

•	 Zorg ervoor dat de houders vrij blijven van resten gras, 
bladeren of een overdreven hoeveelheid vet.

•	 De recipiënten moeten buiten het bereik van kinderen 
bewaard worden.

•	 Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof 
of elke keer wanneer men met de brandstof werkt.

•	 Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe 
dit enkel in de open lucht.

•	 Vermijd inademing van de dampen van de brandstof.
•	 Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof 

toevoegen of de dop van de benzinetank afdraaien.
•	 Open de dop van het reservoir langzaam om de interne 

druk geleidelijk aan af te laten.
•	 Breng geen vlammen nabij de opening van het reservoir 

om de inhoud ervan te controleren.
•	 Als u brandstof gemorst hebt, mag u de motor niet starten 

maar dient u de machine uit de buurt van de plek waar u 
de brandstof gemorst hebt te brengen en voorkomen dat 
er brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof 
verdampt is en de dampen opgelost zijn.

•	 Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de 
machine of op de grond gelekt is.

•	 Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir 
en op de houder van de brandstof.

•	 Start de machine nooit op de plaats waar de brandstof 
bijgevuld werd; de motor moet steeds gestart worden op 
een afstand van minstens 3 meter van de plaats waar de 
brandstof bijgevuld werd.

•	 Zorg ervoor dat de brandstof niet in aanraking komt met 
de kledij en trek in ieder geval steeds nieuwe kleren aan 
vooraleer de motor op te starten.

1.3.	 TIJDENS HET GEBRUIK
Werkzone
•	 Schakel de motor niet aan in gesloten ruimtes, waar er zich 

gevaarlijke koolstofmonoxidedampen kunnen vormen. 
De machine dient altijd in de open lucht of in een goed 
geventileerde ruimte gestart te worden. Denk er altijd aan 
dat de uitlaatgassen giftig zijn.

•	 Richt, tijdens het opstarten van de machine, de 
geluiddemper en dus de uitlaatgassen nooit naar 
ontvlambare materialen.

•	 Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en 
bij goede zichtbaarheid.

•	 Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone. 
De kinderen moeten onder toezicht van een andere 
volwassene staan.

•	 Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in 
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

•	 Let bijzonder goed op de onregelmatigheden van het terrein 

Volledige machine- en motorinstructiehandleidingen zijn 
beschikbaar:
▷ op de website stiga.com
▷ door de QR code te scannen

Download full manual
stiga.com

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.
Bewaren voor toekomstige behoeften.
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(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren 
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die 
de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

•	 Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken. 
De machine kan omkantelen indien een wiel over de rand 
gaat of indien de rand inzakt.

•	 Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in 
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de 
veranderingen van richting, verzeker  ervan een goed 
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet 
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die 
een zijdelingse verschuiving of verlies van controle over 
de machine zouden kunnen veroorzaken.

•	 Om brandgevaar te voorkomen, de machine niet met 
warme motor achterlaten op bladeren, droog gras, of 
ander ontvlambaar materiaal.

Gedrag
•	 Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk 

achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om u ervan 
te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

•	 Loop nooit, maar stap.
•	 Laat u niet door de grasmaaier trekken.
•	 Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-inrichting, 

zowel wanneer de motor gestart wordt als tijdens het 
gebruik van de machine.

•	 Let op: het snij-element blijft gedurende enkele seconden 
na zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor 
draaien.

•	 Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.
•	 Raak de delen van de motor niet aan, tijdens het gebruik 

worden ze heet. Gevaar voor brandwonden.

In geval van breuken of ongevallen tijdens het 
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te 
zetten en de machine te verwijderen om geen 
verdere schade te berokkenen; in geval van 
ongevallen met persoonlijke letsels of letsels 
aan derden, dient men onmiddellijk de meest 
geschikte eerste-hulp-procedures te volgen voor 
de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur 
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder 
zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels 
aan personen of dieren kunnen veroorzaken 
indien ze onopgemerkt blijven.

Beperkingen voor het gebruik
•	 Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen 

beschadigd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn 
(opvangzak, zijdelingse aflaatbescherming, achterste 
aflaatbescherming).

•	 Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktuigen 
niet op de voorziene plaatsen geïnstalleerd zijn.

•	 De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars 
niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.

•	 Wijzig de afstellingen van de motor niet, en overbelast 
hem niet. Indien de motor aan een te hoog toerental werkt, 
verhoogt het risico op persoonlijke letsels.

•	 Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine 
machine om zware werken te verrichten; het gebruik van 
een machine met aangepaste afmetingen zal de risico’s 
beperken en de kwaliteit van het werk verbeteren.

1.4.	 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER
Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garanderen de 
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

•	 Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of 
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen 
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen: het gebruik van 
niet originele en/of niet goed gemonteerde onderdelen 
beïnvloedt de veiligheid van de machine, kan ongelukken 
of persoonlijk letsel aanrichten en de fabrikant kan hiervoor 
niet aansprakelijk gesteld worden. 

•	 Om het risico op brand te verminderen, moet men 
regelmatig controleren of er geen lekken van olie en/of 
brandstof zijn.

•	 Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop 
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-
inrichting en de vaste delen van de machine geklemd 
geraken.

•	 Zet de machine niet met brandstof in de tank in een ruimte 
waar de brandstofdampen met vlammen, vonken of een 
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

•	 Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten 
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

Het niveau van het geluid en van de trillingen 
dat aangegeven is in deze handleiding, zijn 
de maximale waarden voor het gebruik van de 
machine. Het gebruik van een niet gebalanceerd 
maai-element, een overdreven bewegingssnelheid 
en gebrekkig onderhoud hebben een negatieve 
invloed op het geluidsniveau en op de trillingen. 
Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve 
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten 
gevolge van een hoog geluidsniveau en stress van 
trillingen te vermijden; zorg voor het onderhoud 
van de machine, draag gehoorbescherming, maak 
pauzes tijdens het werk.

1.5.	 BESCHERMING VAN DE OMGEVING
•	 Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken 

van de verpakking, versleten delen of eender welk element 
met een sterke invloed op het milieu; deze afval mag 
niet met de huisafval weggeworpen worden, maar moet 
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra 
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen 
zullen verzorgen.

•	 Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking 
van het afval.

•	 Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze 
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze 
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de 
geldende plaatselijke normen.

2.	 BESCHRIJVING VAN HET  
PRODUCT
Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een 
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter, 
voorzien van wielen en een handgreep.
De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste 
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep 
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrichting.
Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de 
motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

Voorzien en oneigen gebruik
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien 
van gras in tuinen en grasvelden.
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Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en schade 
berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik 
(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
•	 vervoer van andere personen, kinderen of dieren op de 

machine;
•	 zich door de machine laten vervoeren;
•	 de machine gebruiken voor het aanslepen of aanduwen 

van een last.
•	 de snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.
•	 de machine gebruiken voor het verzamelen van bladeren 

of afval.
•	 gebruik van de machine voor het knippen van heggen of 

voor het maaien van andere vegetatie dan gras;
•	 de machine gebruiken door meer dan één persoon tegelijk.

  BELANGRIJK  Het onjuist gebruik brengt verval van zowel de 
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg waar-
door de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel 
die hijzelf of anderen oplopen.

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten, 
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is 
bestemd voor een amateuriëel gebruik.

  BELANGRIJK  De machine mag steeds slechts door een en-
kele bediener gebruikt worden.

2.1.	 ONDERDELEN VAN DE MACHINE
(Afb. 1)
A.	Chassis
B.	Motor
C.	Snij-inrichting
D.	Achterste aflaatbeveiliging
E.	Zijdelingse aflaatdeflector (indien voorzien)
F.	 Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien voorzien)
G.	Opvangzak (indien voorzien)
H.	Steel
I.	 Hendel aanwezigheid operator
J.	 Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)

2.2.	 VEILIGHEIDSSIGNALEN

LET OP:
Lees de aanwijzingen alvorens de 
machine te gebruiken.
WAARSCHUWING:
Steek uw handen of voeten niet in 
de holte van de snij-inrichting. Maak 
de dop van de bougie los en lees 
de aanwijzingen vóór eender welke 
onderhoudswerkzaamheid of reparatie 
te verrichten.
GEVAAR! Risico op wegschietende 
voorwerpen. Houd de personen tijdens 
het gebruik buiten de werkzone.
GEVAAR! Gevaar voor snijwonden. 
Bewegende snij-inrichting. Steek uw 
handen of voeten niet in de holte van 
de snij-inrichting.

Opgelet voor het maaimechanisme: het 
maaimechanisme blijft draaien nadat de 
motor is stilgelegd. Haal de stekker uit 
het stopcontact voordat het onderhoud 
wordt uitgevoerd of wanneer de kabel 
is beschadigd.
(Alleen voor elektrische grasmaaiers 
met netvoeding.)

Opgelet. Houd de stroomkabel uit de 
buurt van het maaimechanisme.
(Alleen voor elektrische grasmaaiers 
met netvoeding.)

  BELANGRIJK    Zelfklevende etiketten die beschadigd of on-
leesbaar worden, moeten worden vervangen. Vraag nieuwe la-
bels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.	 MONTAGE
  BELANGRIJK   Het uitpakken en monteren moet gebeuren op 
een vlakke en stevige ondergrond, met voldoende ruimte voor 
het hanteren van de machine en de verpakking.

•	 Uitpakken (Afb. 2)
•	 Montage en afstelling van de handgreep (Afb. 3)
•	 Montage van de zak (Afb. 4)

4.	 BEDIENINGSELEMENTEN
•	 Startcommando

	- Type I: Handvat voor handmatige start (Afb. 5). Dit staat 
de handmatige start van de motor toe.

	- Type II: Drukknop elektrische startbediening (Afb. 6). 
Dit staat de elektrische start van de motor toe.

•	 Hendel aanwezigheid operator
Dit is de hendel die de inschakeling van de snij-inrichting en 
van de aandrijving mogelijk maakt. De motor stopt automatisch 
wanneer men de hendel loslaat (Afb. 7).

STOP

14356687/2

OPC (Hendel motorrem) hendel 
loslaten: motorstop. (Afb.7)

•	 Bedieningshendel aandrijving (indien voorzien)
Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen in en staat 
de voortbeweging van de machine toe (Afb. 8).

Activering van de transmissie.  
(Afb.8)

  BELANGRIJK   De motor moet steeds met uitgeschakelde 
aandrijving gestart worden.

  BELANGRIJK   Om te vermijden de aandrijving te beschadi-
gen, mag men de machine niet achteruit trekken met de aan-
drijving ingeschakeld.

•	 Afstelling van de maaihoogte
Door het chassis te laten zakken of op te tillen, kan het gras 
op verschillende maaihoogtes worden gemaaid. (Afb. 9)

  BELANGRIJK   Voer de bewerking uit met de snij-inrichting 
gestopt.

•	 Snelheidsregelaar (indien voorzien).
Bij de modellen met aandrijving, staat de snelheidsregelaar 
(indien voorzien) toe de voortbewegingssnelheid te regelen.
Aanpassing wordt verkregen door de hendel te bewegen 
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(Afb. 10) volgens de aanwijzingen in de buurt van de hendel.

  BELANGRIJK    De overgang van een snelheid op een andere 
gebeurt wanneer de motor draait en de koppeling ingeschakeld.
Raak de snelheidsregelaar aan niet wanneer de motor uitge-
schakeld is. Dit kan de regelaar zelf beschadigen.

OPMERKING    Indien de machine niet vooruitgaat met de be-
diening in de stand « » volstaat het de hendel in de stand  
« » en vlak daarna weer in de stand « » te brengen.

5.	 GEBRUIK VAN DE MACHINE
  BELANGRIJK  Voor de aanwijzingen met betrekking op de 
motor en de accu (indien voorzien), verwijst men naar de des-
betreffende handleidingen.

5.1.	 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

•	 Olie en benzine bijvullen

  BELANGRIJK   De machine wordt zonder motorolie en brand-
stof geleverd.

De brandstof moet bijgevuld worden wanneer 
de machine stilstaat en de dop van de bougie 
verwijderd is.

Ga verder met tanken en controle/bijvulling motorolie volgens 
de procedures en voorzorgsmaatregelen die zijn aangegeven 
in de instructiehandleiding van de motor.

•	 Voorbereiding van de machine voor het werk

  BELANGRIJK    Voer de bewerking uit met de snij-inrichting 
gestopt.

Met deze machine kan men het gras op verschillende wijzen 
maaien.

•	 Voorbereiding voor het maaien en opvangen van het gras 
in de opvangzak (Afb. 11)

•	 Voorbereiding voor het maaien en aflaat van het gras op 
de grond achteraan (Afb. 12)

•	 Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen van het gras 
(functie “mulching”) (Afb. 13)

•	 Predispositie voor het maaien en zijdelings uitwerpen van 
het gras op de grond (Afb. 14)

5.2.	 VEILIGHEIDSCONTROLES
•	 Controleer de integriteit en correcte montage van alle 

machineonderdelen;
•	 Zorg ervoor dat alle bevestigingsmiddelen goed zijn 

vastgedraaid;
•	 Houd elk oppervlak van de machine schoon en droog.

Actie Resultaat
1.	 De machine opstarten.
2.	 Laat de hendel rem motor/

snij-inrichting los.

1.	 De sni j - inr icht ing moet 
bewegen.

2.	 D e  h e n d e l s  m o e t e n 
automatisch en snel naar de 
neutrale stand terugkeren, 
de motor moet stilvallen en 
de snij-inrichting moet binnen 
enkele seconden stoppen.

1.	 De machine opstarten.
2.	 Schakel de hendel van de 

aandrijving in.
3.	 Laat de hendel van de 

aandrijving los.

2.	 De machine gaat vooruit.
3.	 De machine stopt-

1.	 Rijtest. 1.	 Geen abnormale trillingen. 
Geen abnormaal geluid.

Indien eender welke van deze resultaten verschilt 
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de 
machine niet gebruikt worden! Richt u tot een 
dienstencentrum voor de nodige controles en 
herstelling.

5.3.	 STARTEN EN WERKEN
  OPMERKING  Start de machine op een vlakke ondergrond 
zonder hindernissen of hoog gras.

•	 Modellen met handmatige start (Afb. 15).
•	 Modellen met elektrisch startcommando met toets (Afb. 

16).

  BELANGRIJK   Behoud tijdens het werk steeds de veiligheids-
afstand ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met 
de lengte van de steel.

Lediging van de opvangzak
(Afb. 17)
•	 De schakelhendel loslaten en wachten tot de snij-inrichting 

stil staat.
•	 Plaats de achterste aflaatbeveiliging omhoog, neem de 

handgreep vast en verwijder de opvangzak; houd de 
opvangzak rechtop.

5.4.	 STOPPEN
Laat aan het einde van het werk de remhendel van de motor 
/ snijinrichting los (Afb. 18).

Na de machine stopgezet te hebben, moet men 
enkele seconden wachten vooraleer de snij-
inrichting tot stilstand komt.
Raak de motor niet aan nadat deze is uitgeschakeld. 
Gevaar op brandwonden.

5.5.	 NA HET GEBRUIK
•	 Reinig de machine (Par. 5.1).
•	 Vervang, indien nodig, de beschadigde delen en draai 

losgekomen schroeven en bouten aan.

Telkens wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt 
achterlaat.
•	 Haal de dop van de bougie (bij de modellen met handgreep 

voor handmatig starten).
•	 Druk op het lipje en verwijder de toestemmingssleutel (bij 

modellen met elektrische startknop).

6.	 ONDERHOUD
De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten worden, 
zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzingen strikt in 
acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen:

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor 
onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
•	 Zet de machine stil.
•	 Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel gestopt is.
•	 Wacht tot de motor is afgekoeld.
•	 Haal de kap van de bougie.
•	 Verwijder de veiligheidssleutel of de accu (bij de modellen 

met elektrisch startcommando met toets)
•	 Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een 

beschermende bril.
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6.1.	 REINIGING
Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende 
aanwijzingen:
•	 Was de machine na elke snit met water.
•	 Verwijder het grasafval en de modder die zich in het 

chassis hebben opgehoopt.
•	 Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.
•	 Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging 

van het chassis.
•	 Houd de motor vrij van resten gras, bladeren of teveel 

vet, om het risico op brand tot een minimum te herleiden.

6.2.	 ONDERHOUD VAN DE SNIJ-INRICHTING
Alle handelingen die betrekking hebben op 
de snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in 
balans brengen, herstelling, hermontage en/of 
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid 
en het gebruik van geschikt gereedschap; 
uit veiligheidsoverwegingen moeten deze 
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden 
in een Gespecialiseerd centrum.
Laat de beschadigde, geplooide of versleten snij-
inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen 
met de schroeven, om de balans te behouden.

  BELANGRIIJK   Gebruik altijd originele snij-inrichtingen, voor-
zien van de code aangegeven in de tabel "Technische gege-
vens”.

6.3.	 HERLADING VAN DE ACCU
De accu wordt  meegeleverd bij de modellen met elektrisch 
startcommando met toets. Voor de aanwijzingen met 
betrekking op de autonomie, de herlading, de stalling en het  
onderhoud van de accu, dient men de aanwijzingen in de 
handleiding van de motor in acht te nemen.

  OPMERKING  Voor meer gedetailleerde onderhoudsinforma-
tie, zie de volledige instructiehandleiding.

7.	 TRANSPORT, OPSLAG EN 
VERWIJDERING
7.1.	 TRANSPORT
Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd 
of overgeheld moet worden, moet men:
•	 Zet de machine stil.
•	 Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel gestopt is.
•	 Maak de bougiedop los of verwijder de veiligheidssleutel 

of de batterij (bij modellen met elektrische startknop met 
drukknop).

•	 Stevige werkhandschoenen dragen.
•	 De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip 

hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding 
van het gewicht.

•	 Gebruik voldoende mensen in functie van het gewicht 
van de machine.

•	 U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine 
geen schade of letsels veroorzaken.

•	 Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met 
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt en 
zo eventueel beschadigd kan worden of dat er brandstof 
zou kunnen lekken.

7.2.	 STALLING
Wanneer de machine gestald moet worden:
•	 Start de motor in open lucht en laat hem op het laagste 

toerental draaien tot de stilstand, zodat alle in het reservoir 
overgebleven brandstof opgebruikt wordt.

•	 Reinig de machine zorgvuldig.
•	 Controleer de integriteit van de machine;

Berg de machine op (Afb. 19):
•	 In een droge ruimte.
•	 Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.
•	 Buiten bereik van kinderen.
•	 Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of 

werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden, 
verwijderd te hebben.

  OPMERKING   Berg de machine zo op dat deze geen gevaar 
vormt in geval van contact, zelfs per ongeluk of toevallig, met 
mensen, kinderen of dieren.
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1.	 SIKKERHETSBESTEMMELSER
1.1.	 OPPLÆRING

Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av 
maskinen. Lær å slå av motoren raskt. Manglende 
overhold av advarslene og instruksjonene kan 
forårsake brann og/eller alvorlige skader.

•	 La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse 
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale 
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

•	 Maskinen må aldri brukes hvis brukeren er trøtt eller 
ikke føler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, 
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller 
oppmerksomheten.

•	 Husk at føreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker 
som påføres tredjepersoner eller deres eiendom. Det er 
brukeren som er ansvarlig for å vurdere potensielle farer 
på underlaget hvor arbeidet skal utføres, og som må ta alle 
forholdsregler for å garantere egen og andres sikkerhet. 
Dette gjelder spesielt i skråninger, og på ujevne, glatte 
eller ustabile underlag.

•	 Dersom maskinen skal overdras eller lånes ut til andre, må 
brukeren ha lest og forstått bruksanvisningen.

1.2.	 FORBEREDENDE OPERASJONER
Personlig verneutstyr (PVU)
•	 Bruk egnede klær, kraftige arbeidssko med antisklisåle, 

og lange benklær. Bruk aldri maskinen barfotet eller med 
sandaler. Man må iføre seg hørselsvern.

•	 Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner hvor 
hendene utsettes for risiko.

•	 Ta ikke på deg skjerf, frakk, halskjeder, armbånd, vide klær 
eller klær med stropper, slips, eller annet hengende eller 
omfangsrikt tilbehør som kan sette seg fast i maskinen, 
gjenstander eller materialer på arbeidsstedet.

•	 Sett opp langt hår.

Arbeidsområde/maskin
•	 Undersøk grundig hele arbeidsområdet, og fjern 

alt som kan slynges vekk av maskinen eller skade 
klippeinnretningen/roterende deler (steiner, greiner, 
ståltråd, ben, osv.).

Motorer med kompresjonstenning: drivstoff
Drivstoffet er meget brannfarlig.

•	 Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner på et sikkert sted 
langt unna varmekilder og åpne flammer.

•	 Kannene må holdes frie for rester av gress, løv eller 
overflødig fett.

•	 Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.
•	 Ikke røyk under etterfyllingen eller fyllingen av drivstoff 

eller ved håndtering av drivstoff.
•	 Drivstoff skal kun etterfylles utendørs og med bruk av 

en trakt.
•	 Unngå å inhalere drivstoffdamp.
•	 Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren 

er i gang eller er varm.
•	 Åpne tanklokket forsiktig for gradvis å slippe ut det 

interne trykket.
•	 Ikke bruk åpen flamme nær tankåpningen for å kontrollere 

innholdet.
•	 Ved driftstofflekkasje må ikke motoren startes, men flytt 

maskinen unna området for å unngå brannfare, helt til 
drivstoffet er dunstet bort og drivstoffdampene har løst 
seg opp.

•	 Tørk umiddelbart opp drivstoff som er sølt på maskinen 
eller på bakken.

•	 Sett alltid lokkene på tanken og drivstoffkannen igjen og 
skru dem skikkelig fast.

•	 Ikke start maskinen på stedet for etterfyllingen. Motoren 
må startes minst 3 meter fra stedet for etterfyllingen.

•	 Unngå at drivstoffet kommer i kontakt med klærne, og 
bytt eventuelt klær før motoren startes.

1.3.	 UNDER BRUK
Arbeidsområde
•	 Ikke start motoren i lukkede områder hvor det kan oppstå 

farlige ansamlinger av karbonmonoksidgasser. Motoren 
må alltid startes utendørs eller på et godt ventilert sted. 
Husk alltid at eksosgassen fra motoren er giftig.

•	 Ikke rett lydpotten, og dermed eksosgassen, mot 
brennbare materialer.

•	 Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med 
gode siktforhold.

•	 Hold personer, spesielt barn, og dyr unna arbeidsområdet. 
Barn må holdes under oppsyn av en voksen.

•	 Unngå å bruke gressklipperen på vått gress, når det 
regner og når det er fare for dårlig vær, spesielt hvis det 
er fare for lyn og torden.

•	 Vær spesielt oppmerksom på ujevnheter i terrenget 
(humper, søkk), skråninger, skjulte farer og eventuelle 
hinder som kan begrense sikten.

•	 Vær meget forsiktig i nærheten av grøfter, skrenter eller 
voller. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer over kanten 
eller hvis kanten gir etter.

•	 Klipp på tvers i skråninger, og aldri rett oppover eller 
nedover. Vær veldig forsiktig når du svinger, og pass på 
at hjulene ikke støter på hindringer (steiner, greiner, røtter, 
osv.) som kan føre til at maskinen glir sidelengs, eller at 
du mister kontrollen over maskinen.

•	 For å unngå fare for branntilløp, må du ikke gå fra maskinen 
med varm motor blant blader, tørt gress eller annet 
brennbart materiale.

Komplette brukerhåndbøker for maskin og motor er tilgjengelig:
▷ på nettsiden stiga.com
▷ ved å scanne QR-koden Download full manual

stiga.com

NORSK - Oversettelse av originalinstruksjoner

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU BRUKER MASKINEN.
Må oppbevares til senere bruk.
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Adferd
•	 Vær forsiktig når du beveger deg bakover. Se bak deg før 

og mens du beveger deg bakover for å passe på at det 
ikke finnes hindringer.

•	 Aldri løp, men gå rolig.
•	 Unngå å bli trukket av gressklipperen.
•	 Hold alltid hender og føtter langt fra klippeinnretningen, 

både under start og bruk av maskinen.
•	 Advarsel: Klippeenheten fortsetter å rotere i et par 

sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren 
er slått av.

•	 Hold alltid god avstand fra utkasteråpningen.
•	 Ikke ta på de delene av motoren som varmes opp under 

bruk. Risiko for forbrenninger.

Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal 
motoren stanses øyeblikkelig og maskinen fjernes 
fra stedet for å unngå at den ikke påfører mer 
skade; ved ulykker med personskader eller skader 
på tredjeparter, skal du øyeblikkelig aktivere de 
førstehjelpsprosedyrene som er mest passende 
for den aktuelle situasjonen, og henvende deg til 
legevakten for nødvendig behandling. Fjern nøye 
eventuelle rester som ellers kan forårsake skader 
på gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger
•	 Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene er skadet, 

mangler eller ikke er riktig plassert (oppsamlingssekk, 
tømmebesyttelse på siden, beskyttelse av tømming bak).

•	 Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehør/redskaper er montert 
i de angitte punktene.

•	 Sikkerhetssystemene/mikrobryterne må ikke deaktiveres 
eller tukles med.

•	 Ikke endre motorens reguleringer, eller hold motoren på 
et veldig høyt turtall. Faren for personskader øker ved 
veldig høyt turtall.

•	 Ikke utsett maskinen for overdrevne belastninger, og bruk 
aldri en liten maskin til å utføre tungt arbeid. Bruk av en 
egnet maskin reduserer risikoene og forbedrer kvaliteten 
på arbeidet.

1.4.	 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG 
TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder 
maskinens sikkerhet og ytelsesnivå.

•	 Maskinen må aldri brukes med slitte eller ødelagte deler. 
Ødelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres. 
Bruk kun originale reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller 
feil monterte reservedeler setter maskinens sikkerhet i 
fare, kan forårsake ulykker eller personskader, og hever 
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar. 

•	 For å redusere brannfaren, kontroller jevnlig at det ikke 
finnes lekkasjer av olje og/eller drivstoff.

•	 Under justeringer av maskinen  må du passe på og unngå 
å klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse 
og maskinens faste deler.

•	 Maskinen må ikke oppbevares med drivstoff i tanken i 
et rom hvor drivstoffdampene kan nås av åpne flammer, 
gnister eller kraftige varmekilder.

•	 For å redusere brannfaren må ikke beholdere med 
klippeavfall oppbevares innendørs.

Støy-  og  v ibras jonsnivået  oppgi t t  i 
bruksanvisningen er maskinens maks verdier. 
Bruk av en dårlig innstilt kutteinnretning, for høy 
hastighet og manglende vedlikehold, påvirker 
støy- og vibrasjonsutslippene betydelig. Ta derfor 
nødvendige tiltak for å redusere mulige skader 
fra høyt støynivå og vibrasjonsbelastninger: 
Vedlikehold maskinen, bruk hørselsvern og ta 
pauser under arbeidet.

1.5.	 MILJØVERN
•	 Følg nøye de kommunale bestemmelsene for kasting 

av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt 
forurensende. Dette avfallet må ikke kastes med 
husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i 
konteinerne for resirkulering.

•	 Følg nøye de kommunale bestemmelsene for kasting av 
avfallsmateriale.

•	 Når maskinen ikke skal brukes lenger, må den ikke kastes i 
naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i henhold 
til gjeldende kommunale bestemmelser.

2.	 PRODUKTBESKRIVELSE
Denne gressklipperen styres av gående fører.
Maskinen består hovedsakelig av en motor som driver en 
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med 
hjul og et styre.
Brukeren kan føre maskinen og bruke hovedkontrollene mens 
han/hun hele tiden står bak styret og dermed på en sikker 
avstand fra klippeinnretningen.
Når brukeren forlater maskinen, stanser motoren og 
klippeinnretningen innen et par sekunder.

Forutsett og uegnet bruk
Denne maskinen er designet og bygget for å klippe gress i 
hager og på gressletter.
Enhver annen bruk kan være farlig og forårsake skader på 
personer og/eller gjenstander.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, følgende:
•	 transportere andre personer, barn eller dyr på maskinen;
•	 bli fraktet av maskinen;
•	 bruk av maskinen til å slepe eller skyve last;
•	 bruk av klippeinnretningen på gressfrie strekninger;
•	 bruk av maskinen til oppsamling av løv eller avfall;
•	 bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon 

som ikke er gress,
•	 bruk av maskinen sammen med flere personer.

  VIKTIG    Feil bruk av maskinen fører til bortfall av garantien. 
Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og det er dermed 
brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader, person-
skader eller skader på tredjepersoner.

Denne maskinen er beregnet på forbrukere, det vil si ikke-
profesjonelle brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

  VIKTIG  Maskinen må kun brukes av en person..

2.1.	 MASKINDELER
(Fig. 1)
A.	Chassis
B.	Motor
C.	Klippeinnretning
D.	Vern for utkast bak
E.	Deflektor for sideutkast (hvis finnes)
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F.	 Vern for sideutkast (hvis finnes)
G.	Oppsamlingssekk (hvis finnes)
H.	Håndtak
I.	 Brukerspak
J.	 Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)

2.2.	 SIKKERHETSSYMBOLER

ADVARSEL:
Les bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.
VARSEL:
Før aldri hender eller føtter inn i 
klippeinnretningens kasse. Koble fra 
tennplugghetten og les instruksjonene 
før vedlikehold eller reparasjon.

FARE! Risiko for utslynging av 
gjenstander. Hold personer utenfor 
arbeidsområdet ved bruk.
FARE! Fare for å bli kuttet. Klippeinnretning 
i bevegelse. Før aldri hender eller føtter 
inn i klippeinnretningens kasse.

Vær forsiktig med klippeinnretningen: 
klippeinnretningen fortsetter å gå rundt 
etter at motoren er slått av. Ta støpselet 
ut av strømkontakten før du utfører 
vedlikehold på maskinen, eller hvis 
kabelen er skadet.
(Kun for elektriske gressklippere med 
strømtilførsel.)

Advarsel! Hold strømkabelen unna 
klippeinnretningen.
(Kun for elektriske gressklippere med 
strømtilførsel.)

  VIKTIG  Klistremerker som er ødelagt eller uleselig må byt-
tes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3.	 MONTERING
  VIKTIG  Utpakking og fullføring av monteringen skal foretas på 
en plan og solid overflate, med tilstrekkelig plass for flytting av 
maskinen og emballasjen, og alltid ved hjelp av velegnet utstyr.

•	 Utpakking (Fig. 2)
•	 Montering og regulering av håndtaket (Fig. 3)
•	 Montering av oppsamlersekken (Fig. 4)

4.	 KONTROLLKOMMANDOER
•	 Oppstartskommando

	- Type I: Håndtak for manuell oppstart (Fig. 5). Gjør det 
mulig å starte motoren manuelt.

	- Type II: Elektrisk start med knapp (Fig. 6). Gjør elektrisk 
start av motoren mulig.

•	 Brukerspak
Spaken aktiverer innkoblingen av klippeinnretningen og 
trekkraften. Motoren stopper automatisk når spaken slippes 
(Fig. 7).

STOP
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OPC (Operator Presence Control) 
spakfrigjøring: motorstopp. (fig.7)

•	 Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
Kobler til trekkraften ved hjulene og fremdrift av maskinen 
(Fig. 8).

Aktivering av transmisjon.  (fig.8)

  VIKTIG Trekkraften må være utkoblet når motoren startes.

  VIKTIG  For å unngå å skade transmisjonen må ikke maskinen 
skyves bakover med innkoblet transmisjon.

•	 Justering av klippehøyden
Ved å heve eller å senke understellet kan gresset klippes i 
ulike høyder. (Fig. 9)

  VIKTIG Utfør oppgaven mens klippeinnretningen står i ro.
•	 Hastighetsvelger (hvis finnes)
For modellene med trekkraft reguleres fremdriftshastigheten 
med hastighetsvelgeren (hvis finnes).
Regulering skjer ved å flytte spaken (Fig. 10) i tråd med 
indikasjonene som står oppført i nærheten av spaken.

  VIKTIG    Motoren må være slått på og trekkraften innkoblet når 
hastigheten reguleres.
Berør ikke kontrollen til variatoren når motoren er av. Denne ope-
rasjonen vil kunne skade variatoren.

  MERK    Hvis maskinen ikke beveger seg fremover når hastig-
hetsvelgeren er i posisjon « », flytt kontrollspaken til « » og 
like etterpå til posisjon « ».

5.	 BRUK AV MASKINEN
  VIKTIG    For instruksjoner som angår motoren og batteriet 
(hvis finnes), må man se egne håndbøker tilhørende disse.

5.1.	 FORBEREDENDE OPERASJONER
Sett gressklipperen i rett posisjon og godt plantet på bakken.

•	 Fylling av olje og bensin

  VIKTIG    Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Fylling av drivstoff må skje mens maskinen er 
avskrudd og tennplugghetten er tatt av sikringen.

Fyll/etterfyll motorolje i tråd med måten og forskriftene som 
står beskrevet i motorens instruksjonshåndbok.

•	 Tilrettelegging av maskinen i arbeidet

  VIKTIG    Utfør oppgaven mens klippeinnretningen står i ro.

Maskinen kan klippe gresset på ulike måter:

•	 Klargjøring for klipping og oppsamling av gresset i 
oppsamlersekken (Fig. 11)

•	 Klargjøring for klipping og utkast av gresset bak (Fig. 12)
•	 Klargjøring for klipping og oppmaling av gresset 

("mulching"-funksjon) (Fig. 13)
•	 Klargjøring for klipping og utkast av gresset på siden 
(Fig. 14)

5.2.	 SIKKERHETSKONTROLLER
•	 Kontroller helheten og riktig montering av alle 

maskinkomponenter;
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•	 Forsikre deg om at alle festene er strammet ordentlig.
•	 Hold maskinens overflater rene og tørre.

Handling Resultat
1.	 Start maskinen.
2.	 Slipp opp bremsespak for 

motor/klippeinnretning.

1.	 Kut te insta l las jonen må 
bevege seg.

2.	 Spakene må automatisk og 
raskt gå tilbake til nøytral 
p o s i s j o n ,  m o t o re n  o g 
klippeinnretningen må stoppe 
innen noen få sekunder.

1.	 Start maskinen.
2.	 Aktiver spake for trekkraft.
3.	 Slipp opp spake for trekkraft-

2.	 Maskinen kjører framover.
3.	 Maskinen stanser.

1.	 Prøvekjøring. 1.	 Ingen unormale vibrasjoner. 
Ingen unormale lyder.

Hvis noen av resultatene avviker fra det som er 
angitt i tabellene, må du ikke bruke maskinen! 
Ta kontakt med et servicesenter for nødvendige 
kontroller og reparasjon.

5.3.	 OPPSTART OG KLIPPING
  MERK    Start den på et jevnt underlag uten hindringer eller 
høyt gress.

•	 Modeller med manuellt starthåndtak (Fig. 15).
•	 Modeller med pulserende elektrisk startknapp (Fig. 16).

  VIKTIG    Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra 
klippeinnretningen under arbeidet.

Tømming av oppsamlersekken
(Fig. 17)
•	 Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnretningen 

stopper.
•	 Løft opp vernet for utkast bak, ta tak i håndtaket og ta 

oppsamleren loddrett ut.

5.4.	 STOPP
Ved endt arbeid, slipp opp bremsespak for motor/
klippeinnretning (Fig. 18).

Etter å ha stoppet maskinen, tar det flere sekunder 
før klippeinnretningen stanser.

Ikke berør motoren etter at den er slått av. Fare 
for brannskader.

5.5.	 ETTER BRUK
•	 Foreta rengjøring (avsn. 5.1).
•	 Bytt eventuelt ut ødelagte deler, og stram eventuelt til 

skruer og bolter som har løsnet.

Hver gang maskinen står ubrukt eller uten tilsyn:
•	 Ta tennplugghetten av sikringen (i mordennele med 

håndtak for manuell oppstart).
•	 Trykk på fliken og fjern samtykke nøkkelen (i modeller 

med elektrisk start med knapp).

6.	 VEDLIKEHOLD
Sikkerhetsbestemmelsene som skal følges er beskrevet i kap. 
1. Disse bestemmelsene må nøye overholdes for å unngå 
alvorlig risiko eller:

Før du utfører enhver kontroll, rengjøring eller vedlikehold/
innstilling av maskinen:
•	 Stopp maskinen.
•	 Forsikre deg om at alle bevegelige komponenter stopper.
•	 Vent til at motoren avkjøles.
•	 Koble fra tennplugghetten.
•	 Fjern sikkerhetsnøkkelen eller batteriet (i modeller med 

elektrisk startkontroll med trykknapp)
•	 Bruk egnede klær, arbeidshansker og vernebriller.

6.1.	 RENHOLD
Etter hver bruk må man utføre rengjøring ved å følge følgende 
instruksjoner:
•	 Vask maskinen grundig med vann etter hver klipp.
•	 Fjern gressrester og gjørme som er samlet inne i chassis.
•	 Pass alltid på at luftinntakene er fri for partikler.
•	 Ikke bruk sterke væsker til rengjøringen av chassiset.
•	 Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester, 
løv eller overflødig fett for å redusere risikoen for brann.

6.2.	 VEDLIKEHOLD AV KLIPPEINNRETNINGEN
Alle oppgaver med klippeinnretningene 
(demontering, sliping, balansering, gjenmontering 
og/eller bytting) er krevende arbeid som 
forutsetter spesialkompetanse, foruten bruk av 
særskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige årsaker skal 
derfor disse alltid utføres ved et spesialverksted.

Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er 
skadet, skreiv eller slitt, sammen med skruene 
som følger med, for slik å opprettholde  
balanseringen.

  VIKTIG    Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved å gjengi 
koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data”.

6.3.	 LADING AV BATTERIET
Batteriet leveres med modellene som har elektrisk startknapp. 
For instruksjonene som angår batteriets levetid, lading, fjerning 
og  vedlikehold av batteriet, må man følge instruksjonene i 
motorhåndboken.

  MERK    For mer detaljert vedlikeholdsinformasjon, se hele 
bruksanvisningen.

7.	 TRANSPORT, OPPBEVARING OG 
KASSERING
7.1.	 TRANSPORT
Gjør følgende hver gang maskinen skal flyttes, løftes, 
transporteres eller stilles på skrå:
•	 Stopp maskinen.
•	 Forsikre deg om at alle bevegelige komponenter stopper.
•	 Fjern tennplugghetten eller fjern sikkerhetsnøkkelen 

eller batteriet (på modeller med elektrisk startkontroll 
med trykknapp).

•	 Bruk kraftige arbeidshansker.
•	 Grip fast i maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Vær 

oppmerksom på vekten og vektfordelingen.
•	 Bruk et tilstrekkelig antall personer for maskinens vekt.
•	 Kontroller at bruk av maskinen ikke medfører skader på 

gjenstander og personer.
•	 Fest den skikkelig til transportmidlet med tau eller kjettinger 
for å unngå at den kan velte og drivstoff kan lekke ut.
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7.2.	 OPPBEVARING
Når maskinen skal lagres:
•	 Start motoren ute i friluft og la den gå på tomgang helt til 
den stanser, slik at alt drivstoffet som er igjen i forgasseren 
brukes opp.

•	 Rengjør maskinen skikkelig.
•	 Kontroller maskinens helhet;

Maskinen må lagres (Fig. 19):
•	 På et tørt sted.
•	 Beskyttet mot dårlig vær.
•	 Utilgjengelig for barn.
•	 Pass på å fjerne nøkler eller redskaper brukt til 

vedlikeholdet.

  MERK    Oppbevar maskinen på en slik måte at den ikke utgjør 
en fare i tilfelle kontakt, til og med utilsiktet eller tilfeldig, med 
mennesker, barn eller dyr.
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1.	 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1.1.	 INSTRUKTAŻ

Zapoznać się dokładnie z systemem sterowania 
i właściwym sposobem użytkowania maszyny. 
Opanować sposób natychmiastowego 
zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i 
instrukcji może spowodować pożary i/lub ciężkie 
zranienia.

•	 W żadnym razie nie należy pozwolić, aby urządzenie 
było użytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadające 
wystarczającej wiedzy na temat instrukcji obsługi. 
Miejscowe przepisy prawne mogą określić najniższą 
granicę wieku dla użytkowników.

•	 Nigdy nie należy użytkować urządzenia jeśli użytkownik 
jest w stanie przemęczenia, złego samopoczucia lub po 
zażyciu lekarstw oraz pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub innych szkodliwych substancji, które mogą zaburzyć 
jego refleks czy uwagę.

•	 Należy pamiętać, że operator lub użytkownik jest 
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, 
które mogą zaistnieć wobec innych osób lub ich 
własności. Ocena ryzyka związanego z cechami terenu 
przeznaczonego do pracy, a także wybór środków 
ostrożności gwarantujących bezpieczeństwo działania 
zarówno sobie, jak i osobom postronnym, wchodzą 
w zakres obowiązków osób użytkujących urządzenie 
zwłaszcza jeśli chodzi o pracę na zboczach, terenach 
nieregularnych, śliskich lub niestabilnych.

•	 W przypadku odstąpienia lub wypożyczenia maszyny 
osobom trzecim, należy upewnić się, że użytkownik 
zapoznał się z instrukcjami użytkowania zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi.

1.2.	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE
Środki ochrony indywidualnej (ŚOI)
•	 Nosić odpowiednią odzież, wytrzymałe obuwie robocze 
z podeszwą antypoślizgową i długie spodnie. Nie 
uruchamiać urządzenia bez obuwia lub w sandałach. 
Stosować środki ochrony słuchu.

•	 Zakładać rękawice robocze we wszystkich sytuacjach 
zagrożenia dla rąk.

•	 Nie zakładać szali, koszul, naszyjników, bransoletek 
i innych akcesoriów wiszących lub wyposażonych w 
sznurki, które mogłyby zaplątać się w maszynę lub w inne 
przedmioty  i materiały znajdujące się w miejscu pracy.

•	 Związać odpowiednio długie włosy.

Obszar roboczy / Maszyna
•	 Skontrolować dokładnie całą przestrzeń roboczą i usunąć 
to wszystko, co mogłoby zostać wyrzucone przez maszynę 
lub spowodować uszkodzenie urządzenia tnącego/części 
obracających się (kamienie, gałęzie, druty stalowe, 
kości, itp.).

Silnik spalinowy: paliwo
Paliwo jest substancją łatwopalną.

•	 Przechowywać paliwo w homologowanych zbiornikach 
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od źródeł 
ciepła czy ognia.

•	 Przechowywać pojemniki oczyszczone z liści, trawy lub 
nadmiernego smaru.

•	 Nie pozostawiać zbiorników w zasięgu dostępu dzieci.
•	 Nie palić podczas podczas tankowania lub uzupełniania 
paliwa oraz podczas obchodzenia się z paliwem.

•	 Tankować przy użyciu lejka, tylko na zewnątrz.
•	 Unikać wdychania oparów paliwa.
•	 Nie dolewać paliwa, ani nie zdejmować korka ze zbiornika, 

gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.
•	 Otworzyć powoli korek zbiornika pozwalając na stopniowe 
rozładowanie wewnętrznego ciśnienia.

•	 Nie należy zbliżać źródła ognia do otworu zbiornika, by 
sprawdzić jego zawartość.

•	 W razie przelania się benzyny, nie należy uruchamiać 
silnika, lecz przestawić maszynę z miejsca rozlania się 
paliwa w celu uniknięcia sytuacji sprzyjającej wybuchowi 
pożaru dopóki paliwo się nie ulotni i opary benzyny nie 
rozproszą się.

•	 Natychmiast wyczyścić wszystkie resztki benzyny rozlanej 
na maszynę lub na ziemię.

•	 Zawsze nałożyć i zakręcić dobrze korki zbiornika i 
pojemnika benzyny.

•	 Nie uruchamiać maszyny w miejscu, gdzie dokonano 
wlewania paliwa; uruchomienie silnika musi być 
dokonywane w odległości przynajmniej 3 metrów od 
miejsca, w którym wlewano paliwo.

•	 Nie dopuścić do kontaktu paliwa z odzieżą i, jeśli to nastąpi, 
zmienić odzież przed uruchomieniem silnika.

1.3.	 PODCZAS UŻYTKOWANIA
Obszar roboczy
•	 Nie używać silnika w zamkniętych pomieszczeniach, w 
których mogą się nagromadzić niebezpieczne spaliny 
zawierające tlenek węgla. Czynności rozruchu muszą być 
wykonywane na świeżym powietrzu lub w pomieszczeniu 
o dobrej wentylacji. Pamiętać, że spaliny silnika są trujące.

•	 Podczas rozruchu maszyny nie kierować tłumika czyli 
gazu wydechowego w stronę materiałów łatwopalnych.

•	 Należy pracować tylko przy świetle dziennym lub 
przy dobrym oświetleniu sztucznym oraz przy dobrej 
widoczności.

•	 Oddalić z miejsca pracy osoby postronne, dzieci i 
zwierzęta. Dzieci powinny się znajdować pod opieką 
drugiej osoby dorosłej.

•	 Należy unikać pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu, 
w przypadku ryzyka wystąpienia burzy w szczególności 
z prawdopodobieństwem błyskawic.

•	 Zwróć szczególną uwagę na nierówność terenu (grzbiety, 

Pełne wersje Instrukcji obsługi maszyny i silnika są dostępne:
▷ na stronie stiga.com
▷ skanując kod QR Download full manual

stiga.com

POLSKI - Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM MASZYNY, NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.
Zachować do wykorzystania w przyszłości.
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wgłębienia), pochyłości, ukryte zagrożenia i ewentualne 
przeszkody które mogą ograniczać widoczność.

•	 Zachować szczególną ostrożność w pobliżu stromych 
zboczy, rowów czy wałów ochronnych. Maszyna może 
się przewrócić, jeżeli jedno koło przekroczy krawędź lub 
nastąpi osunięcie się zbocza.

•	 Kosić w poprzek zbocza i nigdy w górę/w dół, zachowując 
ostrożność szczególnie w momencie zmiany kierunku i 
upewniając się, że urządzenie jest stabilne, i że koła nie 
napotkały na przeszkody (kamienie, gałęzie, korzenie 
itd.), które mogłyby spowodować poślizg boczny lub utratę 
kontroli nad maszyną.

•	 Aby uniknąć ryzyka pożaru, nie pozostawiać urządzenia 
silnikowego wśród liści, suchej trawy lub innych 
łatwopalnych materiałów.

Sposób postępowania
•	 Zachować ostrożność podczas cofania. Przed i w czasie 
cofania należy oglądać się za siebie, żeby w porę spostrzec 
ewentualne przeszkody.

•	 Nigdy nie biegać, lecz chodzić.
•	 Unikać sytuacji, które mogą spowodować, że jest się 
ciągniętym przez kosiarkę.

•	 Trzymać zawsze ręce i stopy daleko od narzędzia tnącego, 
szczególnie podczas uruchamiania, jak i obsługi maszyny.

•	 Uwaga: element tnący obraca się nadal przez kilka sekund 
nawet po odłączeniu lub po wyłączeniu silnika.

•	 Trzymać się zawsze z dala od otworu wyrzutowego.
•	 Podczas użytkowania nie dotykać poszczególnych części 

rozgrzanego silnika. Ryzyko oparzenia.

W przypadku uszkodzeń lub wypadków przy 
pracy, należy natychmiast wyłączyć silnik 
i oddalić maszynę tak, aby nie powodować 
dalszych szkód; w przypadku wypadków z 
obrażeniami ciała obsługującego lub osoby 
trzeciej, natychmiast aktywować procedurę 
pierwszej pomocy, najbardziej właściwą do 
zaistniałej sytuacji i zwrócić się do placówki 
zdrowia w celu poddania się niezbędnej kuracji. 
Dokładnie usunąć wszelkie pozostałości, które 
mogłyby spowodować szkody lub obrażenia 
osób lub zwierząt, gdyby pozostały nieusunięte.

Ograniczenia w użytkowaniu
•	 Nigdy nie należy używać maszyny z uszkodzonymi, 
brakującymi lub niewłaściwie zamontowanymi 
zabezpieczeniami (pojemnik na trawę, ochrona wyrzutu 
bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

•	 Nie używać maszyny, gdy akcesoria/narzędzia nie są 
zainstalowane w odpowiednich miejscach.

•	 Nie wyłączać, odłączać, usuwać lub modyfikować 
istniejących systemów bezpieczeństwa / mikro-
przełączników.

•	 Nie wolno modyfikować ustawień silnika, ani nadmiernie 
zwiększać obrotów silnika. Przy pracy silnika na wysokich 
obrotach zwiększa się ryzyko spowodowania obrażeń 
ciała.

•	 Nie przeciążać maszyny i nie używać jej do wykonywania 
ciężkich prac; użycie odpowiedniego urządzenia obniża 
ryzyko wypadków i polepsza jakość pracy.

1.4.	 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT

Regularna konserwacja i właściwe przechowywanie maszyny 
pozwalają zapewnić bezpieczeństwo użytkowania i wysoką 
wydajność.

•	 Nigdy nie używać maszyny, gdy jej części składowe 
są zużyte lub uszkodzone. Zużyte lub uszkodzone 
części muszą być wymienione, nie mogą być nigdy 
naprawiane. Należy stosować wyłącznie oryginalne części 
zamienne: użycie nieoryginalnych części zamiennych i/
lub nieprawidłowo zamontowanych wystawia na ryzyko 
bezpieczeństwo maszyny, może spowodować wypadki 
lub obrażenia osobiste i zwalnia producenta od wszelkich 
zobowiązań lub odpowiedzialności. 

•	 W celu ograniczenia ryzyka pożaru, regularnie sprawdzać, 
czy nie występują wycieki oleju i/lub paliwa.

•	 Podczas czynności regulacyjnych maszyny, należy 
zachować ostrożność, aby zapobiec uwięzieniu palców 
pomiędzy urządzeniem tnącym w ruchu i częściami 
stałymi maszyny.

•	 Nie przechowywać maszyny z benzyną w zbiorniku, w 
pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogłyby przedostać 
się do płomienia, iskry lub źródła wysokiej temperatury.

•	 W celu zmniejszenia zagrożenia pożarowego, nie 
należy pozostawiać pojemników z odpadami wewnątrz 
pomieszczenia.

Poziom hałasu i drgań podany w niniejszych 
instrukcjach stanowi maksymalną dopuszczalną 
wartość tych parametrów podczas użytkowania 
maszyny. Stosowanie źle wyważonego narzędzia 
tnącego, zbyt wysoka prędkość, nieprawidłowe 
wykonywanie konserwacji lub jej brak wpływają 
w istotny sposób na zwiększenie emisji hałasu 
i poziomu drgań. W związku z powyższym 
należy powziąć środki zapobiegawcze mające 
na celu usunięcie ewentualnych skutków 
zbyt wysokiego hałasu i nadmiernych drgań, 
wykonywać regularną konserwację urządzenia, 
stosować ochronniki słuchu oraz robić przerwy 
podczas pracy.

1.5.	 OCHRONA ŚRODOWISKA
•	 Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisów 
dotyczących usuwania opakowań, zniszczonych części, 
czy jakichkolwiek innych elementów zanieczyszczających 
środowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do śmieci, 
ale muszą być oddzielone i składowane w odpowiednich 
punktach selektywnego gromadzenia odpadów, które 
przeprowadzą utylizację tych materiałów.

•	 Należy skrupulatnie przestrzegać lokalnych przepisów 
dotyczących utylizacji odpadów.

•	 Po ostatecznym zaniechaniu używania maszyny, nie 
porzucać jej w środowisku, lecz zwrócić się do punktu 
selektywnego gromadzenia odpadów, zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisami.

2.	 OPIS PRODUKTU
Maszyna jest kosiarką prowadzoną przez operatora pieszego.
Zasadniczą częścią maszyny jest silnik, który napędza 
urządzenie tnące poruszające się pod obudową wyposażoną 
w koła i uchwyt.
Maszyna została skonstruowana w taki sposób, aby operator 
był w stanie ją prowadzić oraz uruchamiać podstawowe 
systemy sterowania, znajdując się z tyłu uchwytu, w 
bezpiecznej odległości od wirującego urządzenia tnącego.
W przypadku oddalenia się operatora od maszyny, po upływie 
kilku sekund następuje zatrzymanie silnika oraz wirującego 
urządzenia tnącego.
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewłaściwe 
użytkowanie
Niniejsza maszyna została zaprojektowana i skonstruowana 
w celu koszenia trawy w ogrodach i obszarach trawiastych.
Jakiekolwiek inne zastosowanie może okazać się 
niebezpieczne i powodować szkody wobec osób i/lub 
obiektów.
Niewłaściwe użycie maszyny stanowią (przykładowo podane 
czynności, ale nie tylko):
•	 przewożenie na maszynie osób, dzieci lub zwierząt;
•	 bycie przewożonym przez maszynę;
•	 wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania 
ładunków;

•	 włączanie urządzenia tnącego na odcinkach pozbawionych 
trawy;

•	 używanie maszyny do zbierania liści lub odpadów;
•	 używanie maszyny do uregulowania krzewów lub do 
koszenia roślinności, która nie jest rodzaju trawiastego;

•	 jednoczesne użytkowanie maszyny przez więcej, niż 
jedną osobę.

  WAŻNE   Niewłaściwe użytkowanie maszyny prowadzi do utra-
ty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowiedzialno-
ści, obciążając użytkownika wszelkimi zobowiązaniami wyni-
kającymi ze szkód lub obrażeń ciała własnych lub wobec osób 
trzecich.

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do użytku przez 
konsumentów, czyli nieprofesjonalnych operatorów. Niniejsza 
maszyna jest przeznaczona "do użytku hobbystycznego".

  WAŻNE   Niniejsza maszyna powinna być użytkowana przez 
jednego operatora.

2.1.	 CZĘŚCI SKŁADOWE MASZYNY
(Rys. 1).
A.	Podwozie
B.	Silnik
C.	Urządzenie tnące
D.	Osłona tylnego wyrzutu trawy
E.	Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jeżeli jest przewidziany)
F.	 Osłona bocznego wyrzutu trawy (jeżeli jest przewidziana)
G.	Pojemnik na trawę (jeśli jest przewidziany)
H.	Uchwyt
I.	 Obecność operatora
J.	 Dźwignia włączania napędu (jeśli jest przewidziana)

2.2.	 OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE:
Przeczytać niniejsze instrukcje obsługi 
przed rozpoczęciem użytkowania 
maszyny.
POUCZENIE:
Nie wkładać dłoni ani stóp do wnętrza 
obudowy urządzenia tnącego. Przed 
wykonaniem jakichkolwiek prac 
konserwacyjnych, czy naprawczych, 
należy odłączyć fajkę świecy i przeczytać 
instrukcję obsługi.
ZAGROŻENIE! Możliwość wyrzucania 
przedmiotów. Nie dopuszczać, aby 
podczas użytkowania maszyny osoby 
postronne przebywały na obszarze pracy.

ZAGROŻENIE! Ryzyko skaleczeń. 
Urządzenie tnące w ruchu. Nie wkładać 
dłoni ani stóp do wnętrza obudowy 
urządzenia tnącego.
Zwracać uwagę na urządzenie tnące: 
urządzenie tnące obraca się nadal 
również po wyłączeniu silnika. Wyjąć 
wtyczkę z gniazda zasilającego przed 
przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub gdy przewód jest uszkodzony.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z 
zasilaniem z sieci.)

Ostrzeżenie. Przewód zasilający należy 
utrzymywać z dala od urządzenia 
tnącego.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z 
zasilaniem z sieci.)

  WAŻNE  Uszkodzone lub nieczytelne etykiety należy wymie-
nić. Zwrócić się o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.	 MONTAŻ
  WAŻNE   Rozpakowanie i montaż należy wykonywać na pła-
skiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystarczająco dużym 
do poruszania maszyną i opakowaniem.

•	 Rozpakowanie (Rys. 2).
•	 Montaż i regulacja uchwytu (Rys. 3).
•	 Montaż pojemnika na trawę (Rys. 4).

4.	 ELEMENTY STERUJĄCE
•	 Przycisk rozrusznika

	- Typ I: Uchwyt do uruchamiania ręcznego (Rys. 5). 
Umożliwia ręczne uruchomienie silnika.

	- Typ II: Przycisk rozruchu elektrycznego (Rys. 6). 
Umożliwia elektryczne uruchomienie silnika.

•	 Obecność operatora
Jest to dźwignia, która umożliwia włączenie urządzenia 
tnącego i napędu. Silnik zatrzymuje się automatycznie w 
chwili zwolnienia dźwigni (Rys. 7).

STOP
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Zwolnienie dźwigni OPC (kontroli 
obecności operatora): zatrzymanie 
silnika. (Rys.7)

•	 Dźwignia włączania napędu (jeżeli jest przewidziana)
Włącza napęd na koła i umożliwia przemieszczanie się 
maszyny (Rys. 8).

Aktywacja transmisji.  (Rys.8)

  WAŻNE Uruchomienie silnika musi się zawsze odbywać przy 
wyłączonym napędzie.

  WAŻNE  Aby uniknąć uszkodzenia napędu, unikać ciągnięcia 
maszyny do tyłu z włączonym napędem.

•	 Regulacja wysokości koszenia
Obniżenie lub podniesienie podwozia sprawia że trawa może 
być cięta na różnych wysokościach. (Rys. 9).

  WAŻNE  Operację tą należy wykonywać przy zatrzymanym 
urządzeniu tnącym.
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•	 Wariator prędkości (jeżeli jest przewidziany )
W modelach z napędem, wariator prędkości (jeżeli jest 
przewidziany) umożliwia dokonanie regulacji prędkości 
posuwu.
Regulacja jest uzyskiwana przez przesunięcie dźwigni (Rys. 
10) zgodnie ze wskazówkami zmieszczonymi w pobliżu 
dźwigni.

  WAŻNE    Przejście z jednej prędkości do drugiej musi być wy-
konywane z silnikiem w ruchu i włączonym napędem.
Nie dotykać sterownika wariatora, gdy silnik jest zatrzymany. 
Czynność ta mogłaby uszkodzić wariator.

UWAGA    Jeżeli maszyna nie przemiesz-
cza się ze sterownikiem w pozycji « », wystar-
czy przemieścić dźwignię sterownika do pozycji 
« », a następnie przemieścić ją do pozycji « ».

5.	 UŻYTKOWANIE MASZYNY
  WAŻNE   Aby uzyskać informacje na temat silnika i akumu-
latora (jeżeli jest przewidziany), należy zapoznać się z ich in-
strukcją obsługi.
5.1.	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE
Umieść urządzenie w pozycji poziomej i odpowiednio oprzeć 
o powierzchnię.

•	 Uzupełnianie oleju i benzyny

  WAŻNE   Maszyna jest dostarczana bez oleju silnikowego.

Tankowanie paliwa powinno odbywać się przy 
zatrzymanej maszynie i z odłączoną świecą 
zapłonową.

Przystąpić do napełnienia paliwa i sprawdzenia/uzupełnienia 
poziomu oleju silnikowego zgodnie z procedurami i środkami 
ostrożności podanymi w Instrukcji obsługi silnika.

•	 Przygotowanie maszyny do pracy

  WAŻNE   Operację tą należy wykonywać przy zatrzymanym 
urządzeniu tnącym.

Maszyna, pozwala na koszenie trawy różnymi metodami:

•	 Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do pojemnika 
na trawę (Rys. 11).

•	 Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego trawy na 
ziemię (Rys. 12).

•	 Przygotowanie do koszenia i rozdrabniania trawy (funkcja 
“mulczowanie”) (Rys. 13).

•	 Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocznego trawy 
(Rys. 14).

5.2.	 KONTROLE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Sprawdzić stan i prawidłowy montaż wszystkich części 

maszyny;
•	 Upewnić się, że wszystkie urządzenia mocujące są 
prawidłowo dokręcone;

•	 Zapewnić czystość i suchość wszystkich powierzchni 
maszyny.

Działanie Wynik
1.	 Włączyć maszynę.
2.	 Linka hamulca si lnika / 

urządzenia tnącego.

1.	 Urządzenie tnące powinno się 
poruszać.

2.	 D ź w i g n i e  m u s z ą 
automatycznie i szybko z 
powrócić do pozycji neutralnej, 
silnik powinien zgasnąć, a 
urządzenie tnące powinno  
zatrzymać się w ciągu kilku 
sekund.

1.	 Włączyć maszynę.
2.	 Włączyć dźwignię napędu.
3.	 Zwolnić dźwignię napędu.

2.	 Maszyna posuwa się do 
przodu.

3.	 Następuje  zat rzymanie 
maszyny.

1.	 Jazda próbna. 1.	 Brak nietypowych wibracji. 
Brak nietypowych dźwięków.

Jeśli którykolwiek wynik różni się od danych 
wskazanych w poniższych tabelach, nie należy 
użytkować urządzenia! Należy zwrócić się 
o pomoc do centrum serwisowego w celu 
dokonania przeglądu i naprawy  urządzenia.

5.3.	 ROZRUCH I PRACA
  UWAGA   Wykonywać rozruch na powierzchni płaskiej, wolnej 
od przeszkód czy wysokiej trawy.

•	 Modele z uchwytem do uruchamiania ręcznego (Rys. 15).
•	 Modele z przyciskiem rozruchu elektrycznego (Rys. 16).

  WAŻNE    Ze względu na długość uchwytu, podczas pracy, 
zachować zawsze bezpieczną odległość od wirującego urzą-
dzenia tnącego.

Opróżnianie pojemnika na trawę
(Rys. 17).
•	 Zwolnić dźwignię wyłącznika i zaczekać na zatrzymanie 
się urządzenia tnącego.

•	 Podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy, chwycić za 
uchwyt i wyjąć pojemnik na trawę, utrzymując go w 
pionowej pozycji.

5.4.	 ZATRZYMANIE
Po zakończeniu pracy, zwolnić dźwignię hamulca silnika / 
urządzenia tnącego (Rys. 18).

Po wyłączeniu urządzenia należy odczekać kilka 
sekund zanim urządzenie tnące zatrzyma się.

Po wyłączeniu urządzenia nie dotykać silnika. 
Niebezpieczeństwo oparzenia.

5.5.	 W S K A Z Ó W K I  P O  Z A KO Ń C Z E N I U 
UŻYTKOWANIA

•	 Dokonać czyszczenia (Par. 5.1).
•	 W razie konieczności, wymienić uszkodzone części i 
dokręcić ewentualnie obluzowane śruby i nakrętki.

Za każdym razem, gdy maszyna jest pozostawiona bez 
nadzoru:
•	 Odłączyć fajkę świecy zapłonowej (w modelach z 
uchwytem rozrusznika ręcznego).

•	 Nacisnąć dźwignię i wyjąć kluczyk bezpieczeństwa (w 
modelach z przyciskiem rozruchu elektrycznego).
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6.	 KONSERWACJA
Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać 
podczas korzystania z urządzenia opisane są w rozdz. 1. 
Postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby uniknąć 
poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw:

Przed przystąpieniem do kontroli, czyszczenia lub konserwacji 
/ regulacji maszyny:
•	 Zatrzymać urządzenie.
•	 Upewnić się, że zostały zatrzymane wszystkie części 

w ruchu.
•	 Odczekać na ochłodzenie się silnika.
•	 Odłączyć fajkę świecy zapłonowej.
•	 Wyjąć kluczyk bezpieczeństwa lub akumulator (w 

modelach z przyciskiem sterowania rozrusznika 
elektrycznego)

•	 Założyć odpowiednią odzież, rękawice robocze i okulary 
ochronne.

6.1.	 CZYSZCZENIE
Po każdym użyciu należy wyczyścić maszynę zgodnie z 
następującymi instrukcjami:
•	 Ostrożnie umyć maszynę wodą po każdym koszeniu.
•	 Usunąć pozostałości trawy i błota nagromadzone we 
wnętrzu podwozia.

•	 Upewnić się zawsze, że wloty powietrza są wolne 
zanieczyszczeń.

•	 Nie używać płynów żrących do mycia podwozia.
•	 W celu ograniczenia ryzyka pożaru, zapewnić, aby silnik 
był przechowywany bez pozostałości trawy, liści lub 
nadmiaru smaru.

6.2.	 KONSERWACJA URZĄDZENIA TNĄCEGO
Wszystkie czynności dotyczące urządzeń tnących 
(demontaż, ostrzenie, wyważenie, naprawa, 
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) są 
pracami odpowiedzialnymi, które wymagają 
odpowiedniej znajomości tych urządzeń, a także 
użycia odpowiedniego sprzętu; ze względów 
bezpieczeństwa, zalecane jest zawsze zlecanie 
tych czynności specjalistycznemu serwisowi.
Wymienić zawsze w całości uszkodzone, 
zniekształcone lub zużyte urządzenia tnące wraz 
ze śrubami tak, aby były odpowiednio zestrojone.

  WAŻNE   Należy zawsze używać oryginalnych urządzeń 
tnących, posiadających kod znajdujący się w tabeli “Dane 
Techniczne”.

6.3.	 ŁADOWANIE AKUMULATORA
Akumulator jest  dostarczany w modelach z przyciskiem 
rozrusznika elektrycznego. Jeśli chodzi o instrukcje dotyczące 
wydajności, ładowania, przechowywania i konserwacji 
akumulatora   należy postępować zgodnie z instrukcjami 
zawartymi w instrukcji obsługi silnika.

  UWAGA  Szczegółowe informacje na temat konserwacji zosta-
ły zamieszczone w pełnej wersji instrukcji.

7.	 TRANSPORT, PRZECHOWYWAN-
IE I UTYLIZACJA
7.1.	 TRANSPORT
Za każdym razem, gdy należy przemieścić, podnieść, 
przetransportować lub przechylić maszynę, należy:

•	 Zatrzymać urządzenie.
•	 Upewnić się, że zostały zatrzymane wszystkie części 

w ruchu.
•	 Odłączyć kołpak świecy zapłonowej lub wyjąć kluczyk 
bezpieczeństwa lub akumulator (w modelach z 
przyciskiem sterowania rozrusznika elektrycznego).

•	 Założyć grube rękawice robocze.
•	 Chwycić maszynę w miejscach umożliwiających jej 
bezpieczne trzymanie, mając na uwadze odpowiednie 
rozmieszczenie jej ciężaru.

•	 Zaangażować liczbę osób adekwatną do masy maszyny.
•	 Upewnić się, że przemieszczenie maszyny nie spowoduje 
szkód czy obrażeń.

•	 Przymocować ją mocno do środka transportu za 
pomocą lin lub łańcuchów, aby uniknąć przewrócenia się 
urządzenia, jego uszkodzenia i wycieku paliwa.

7.2.	 MAGAZYNOWANIE
W razie konieczności przechowania urządzenia:
•	 Uruchomić silnik na zewnątrz pomieszczenia i utrzymywać 
go w ruchu na minimalnych obrotach aż do jego 
zatrzymania tak, aby wykorzystać całe pozostałe w 
gaźniku paliwo.

•	 Dokładnie wyczyścić maszynę.
•	 Sprawdzić stan maszyny;

Przechowywanie maszyny (Rys. 19):
•	 W suchym środowisku.
•	 Zabezpieczonej przed wpływami atmosferycznymi.
•	 W miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	 Należy upewnić się, że usunięte zostały klucze lub 
narzędzia używane do konserwacji.

  UWAGA   Odstawić maszynę w takie miejsce, by nie stanowiła 
zagrożenia dla osób dorosłych, dzieci i zwierząt, nawet w razie 
mimowolnego lub przypadkowego kontaktu.
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1.	 NORMAS DE SEGURANÇA
1.1.	 PREPARAÇÃO

Familiarize-se com os comandos e com o 
uso apropriado da máquina. Aprenda a parar 
rapidamente o motor. A inobservância das 
advertências e das instruções pode provocar 
incêndios e/ou lesões graves.

•	 Nunca permita que a máquina seja utilizada por crianças 
ou por pessoas que não tenham conhecimento das 
instruções. As leis locais podem estabelecer uma idade 
mínima para o utilizador.

•	 Nunca use a máquina caso o utilizador esteja cansado 
ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido medicamentos, 
drogas, álcool ou substâncias nocivas para os seus 
reflexos e atenção.

•	 Lembre-se de que o operador ou o utilizador são 
responsáveis por acidentes e imprevistos que poderão 
ocorrer com outras pessoas ou com a sua propriedade. 
É de responsabilidade do utilizador a avaliação dos 
potenciais riscos do terreno no qual deverá trabalhar, para 
além de tomar todas as precauções necessárias para 
garantir a sua segurança e a de terceiros, especialmente 
em declives, terrenos acidentados, escorregadios ou 
instáveis.

•	 Caso a máquina seja cedida ou emprestada a terceiros, 
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das 
instruções de uso contidas no presente manual.

1.2.	 OPERAÇÕES PRELIMINARES
Equipamentos de proteção individual (EPI)
•	 Use vestuário adequado, calçado de trabalho resistente 

com sola antiderrapante e calça comprida. Não acione 
a máquina com os pés descalços ou com sandálias. Use 
protetores auriculares.

•	 Use luvas de trabalho em todas as situações de risco 
para as mãos.

•	 Não use cachecóis, camisas, colares, pulseiras, vestuário 
com partes soltas e com laços ou gravatas e, de qualquer 
modo, acessórios pendentes que possam ficar presos 
na máquina ou em objetos e materiais presentes no 
local de trabalho.

•	 Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Área de trabalho / Máquina
•	 Inspecione cuidadosamente toda a área de trabalho e 
retire tudo o que puder ser expelido pela máquina ou que 
possa danificar o dispositivo de corte/órgãos rotativos 
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de explosão: combustível
O combustível é altamente inflamável.

•	 Conserve o combustível nos respetivos recipientes 
homologados para esta utilização, em locais seguros, 
longe de fontes de calor ou chamas livres.

•	 Deixe os recipientes livres de resíduos de relva, folhas 
ou graxa excessiva.

•	 Não deixe os recipientes ao alcance de crianças.
•	 Não fume durante o abastecimento ou o enchimento 
de combustível e sempre que manusear o combustível.

•	 Abasteça o combustível utilizando um funil, somente 
ao ar livre.

•	 Evite inalar os vapores do combustível.
•	 Não adicione combustível ou retire a tampa do reservatório 
quando o motor estiver em funcionamento ou ainda quente.

•	 Abra lentamente a tampa do depósito deixando 
descarregar gradualmente a pressão interna.

•	 Não aproxime chamas à boca do reservatório para 
verificar o conteúdo.

•	 Se vazar combustível, não ligue o motor, mas afaste a 
máquina da área na qual ele foi foi vertido e evite criar 
possibilidade de incêndio até que o combustível se 
tenha evaporado e os vapores do combustível estejam 
dissipados.

•	 Limpe de imediato todos os vestígios de combustível 
vertido na máquina ou no solo.

•	 Coloque sempre e aperte bem as tampas do reservatório 
e do recipiente do combustível.

•	 Não efetue o arranque da máquina no local onde foi 
efetuado o abastecimento. O arranque do motor deve 
ser efetuado a uma distância de pelo menos 3 metros 
do lugar onde foi feito o abastecimento de combustível.

•	 Evite o contato do combustível com as roupas e, nesse 
caso, troque as roupas antes de arrancar o motor.

1.3.	 DURANTE A UTILIZAÇÃO
Área de trabalho
•	 Não acione o motor em lugares fechados, onde podem 

acumular-se os gases perigosos de monóxido de carbono. 
As operações de arranque devem ser realizadas ao ar 
livre ou num local bem arejado. Tenha sempre presente 
que os gases de escape são tóxicos.

•	 Durante o arranque da máquina não direcione o silenciador 
e, desse modo, os gases de escape para materiais 
inflamáveis.

•	 Corte a relva somente à luz do dia ou com boa iluminação 
artificial e em condições de boa visibilidade.

•	 Afaste pessoas, crianças e animais da área de trabalho. 
É necessário que as crianças sejam supervisionadas 
por um outro adulto.

•	 Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e com risco 
de temporais, especialmente caso haja probabilidade 
de raios.

•	 Preste particular atenção nas irregularidades do terreno 
(elevações, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e 
na presença de eventuais obstáculos que possam limitar 

Os manuais completos de instruções da máquina e do motor 
estão disponíveis:
▷ no sítio web stiga.com
▷ digitalizando o QR code

Download full manual
stiga.com

PORTUGUÊS - Tradução das instruções originais

ATENÇÃO: ANTES DE USAR A MÁQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.
Guarde para qualquer outra necessidade futura.
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a visibilidade.
•	 Preste muita atenção na proximidade de barrancos, valas 
ou diques. A máquina pode tombar caso uma roda passe 
por uma borda ou caso a borda ceda.

•	 Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido 
de subida/descida, prestando muita atenção nas trocas 
de direção, verificando sempre o próprio ponto de apoio e 
certificando-se de que as rodas não encontrem obstáculos 
(pedras, ramos, raízes, etc.) que possam provocar o 
deslizamento lateral ou a perda de controlo da máquina.

•	 Para evitar o risco de incêndio, não deixe a máquina 
com o motor quente entre folhas, relva seca ou outro 
material inflamável.

Comportamentos
•	 Preste atenção quando for realizada a marcha-atrás ou 

para trás. Olhe para trás de si antes e durante a marcha-
atrás para assegurar-se de que não existam obstáculos.

•	 Nunca corra, caminhe somente.
•	 Evite ser puxado pelo corta-relvas.
•	 Deixe sempre mãos e pés longe do dispositivo de corte, 
durante o arranque e durante o uso da máquina.

•	 Atenção: o elemento de corte continua a girar durante 
alguns segundos, mesmo após o seu desligamento ou 
após o desligamento do motor.

•	 Fique sempre longe da abertura de escape.
•	 Não toque nas partes do motor que se aquecem durante 
o uso. Risco de queimaduras.

Em caso de rupturas ou acidentes durante o 
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste 
a máquina, para não provocar outros danos. Em 
caso de acidentes com lesões pessoais ou a 
terceiros, ative imediatamente os procedimentos 
de primeiros socorros mais adequados à 
situação existente e procure um Atendimento 
Médico para o tratamento necessário. Remova 
cuidadosamente eventuais detritos que possam 
provocar danos ou lesões a pessoas ou animais, 
caso permaneçam inobservados.

Limitações ao uso
•	 Nunca utilize a máquina com as proteções danificadas, 
ausentes ou que não estejam posicionadas corretamente 
(saco de recolha, proteção de descarga lateral e proteção 
de descarga traseira).

•	 Não utilize a máquina caso os acessórios/ferramentas 
não tenham sido instalados nos locais previstos.

•	 Não desconecte, desative, remova ou adultere os sistemas 
de segurança/microinterruptores presentes.

•	 Não altere as regulações do motor, e também não deixe 
que funcione a velocidades excessivas. Se o motor é 
levado a funcionar a um número excessivo de rotações, 
o risco de lesões pessoais aumenta.

•	 Não submeta a máquina a esforços excessivos e não use 
uma máquina pequena para executar trabalhos pesados. 
O uso de uma máquina adequada reduz os riscos e 
melhora a qualidade do trabalho.

1.4.	 MANUTENÇÃO, ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE

Uma manutenção regular e um correto armazenamento 
preserva a segurança da máquina e o nível do seu 
desempenho.

•	 Nunca utilize a máquina com partes desgastadas ou 
danificadas. As peças avariadas ou deterioradas devem 
ser substituídas e nunca deverão ser reparadas. Use 
somente peças sobressalentes originais: o uso de peças 
sobressalentes não originais e/ou montadas de forma 
incorreta compromete a segurança da máquina, pode 
causar acidentes ou lesões pessoais e exime o Fabricante 
de qualquer obrigação ou responsabilidade. 

•	 Para reduzir o perigo de incêndio, verifique regularmente 
se não há vazamento de óleo e/ou de combustível.

•	 Durante as operações de regulação da máquina, preste 
atenção para evitar que os dedos fiquem presos entre 
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas 
da máquina.

•	 Não coloque a máquina com  combustível no reservatório 
num local onde os vapores do combustível possam atingir 
uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.

•	 Para reduzir o risco de incêndio, não deixe recipientes 
com os materiais residuais dentro do local.

O nível de ruído e de vibrações indicado nas 
presentes instruções são valores máximos de 
utilização da máquina. O uso de um elemento de 
corte não balanceado, a velocidade excessiva de 
movimento e a falta de manutenção influenciam 
de maneira significativa as emissões sonoras e 
as vibrações. Consequentemente, é necessário 
adotar medidas preventivas capazes de eliminar 
possíveis danos devidos a um ruído elevado e 
aos esforços por vibrações. Efetue a manutenção 
da máquina, use protetores de ouvido antirruído 
e faça pausas durante o trabalho.

1.5.	 PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE
•	 Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação de 
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento 
de forte impacto ambiental. Esses resíduos não devem ser 
jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues 
aos centros de recolha apropriados, que providenciarão 
a reciclagem dos materiais.

•	 Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação 
dos materiais residuais.

•	 No momento da desativação, não abandone a máquina 
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em 
conformidade com as normas locais vigentes.

2.	 DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Esta máquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A máquina é composta essencialmente por um motor, que 
aciona um dispositivo de corte protegido por um cárter, 
equipado com rodas e um guiador.
O operador é capaz de conduzir a máquina e acionar os 
comandos principais posicionando-se sempre atrás do 
guiador e, portanto, à distância de segurança do dispositivo 
de corte rotativo.
Se o operador afasta-se da máquina, provoca a paragem 
do motor e do dispositivo rotativo após alguns segundos.

Finalidade de uso e utilização inadequada
Esta máquina é projetada e fabricada para o corte da relva 
em jardins e áreas relvadas.
Qualquer outro uso pode ser perigoso e causar danos a 
pessoas e/ou coisas.
São considerados como uso inadequado (como, por exemplo, 



PT - 3

mas não somente):
•	 transportar na máquina outras pessoas, crianças ou 

animais;
•	 fazer-se transportar pela máquina;
•	 usar a máquina para rebocar ou empurrar cargas;
•	 acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva;
•	 utilizar a máquina para a recolha de folhas ou detritos;
•	 usar a máquina para aparar as sebes ou para cortar a 
vegetação que não é do tipo relvado;

•	 utilizar a máquina por mais de uma pessoa.

  IMPORTANTE    O uso inadequado da máquina provoca a per-
da da garantia e exime o Fabricante de toda e qualquer respon-
sabilidade, competindo ao utilizador os ónus decorrentes de da-
nos ou lesões próprias ou a terceiros.

Esta máquina é destinada para ser usada pelos consumidores, 
isto é, operadores não profissionais. Esta máquina é destinada 
para ser usada como um "hobby".

  IMPORTANTE    A máquina deve ser utilizada por um único 
operador.

2.1.	 COMPONENTES DA MÁQUINA
(Fig. 1)
A.	Chassis
B.	Motor
C.	Dispositivo de corte
D.	Proteção de descarga traseira
E.	Deflector de descarga lateral (se previsto)
F.	 Proteção de descarga lateral (se prevista)
G.	Saco de recolha (quando equipado)
H.	Guiador
I.	 Alavanca de presença do operador
J.	 Alavanca engate tração (se prevista)

2.2.	 SINALIZAÇÃO DE SEGURANÇA

ATENÇÃO:
Leia as instruções antes de utilizar a 
máquina.
ADVERTÊNCIA:
Não introduza mãos ou pés dentro do 
alojamento do dispositivo de corte. 
Desconecte o capuz da vela e leia as 
instruções antes de efetuar qualquer 
operação de manutenção ou reparação.

PERIGO! Risco de expulsão de objetos. 
Durante o uso, mantenha as pessoas 
fora da área de trabalho.
PERIGO! Risco de cortes. Dispositivo 
de corte em movimento. Não introduza 
mãos ou pés dentro do alojamento do 
dispositivo de corte.
Atenção ao dispositivo de corte: O 
dispositivo de corte continua a girar 
após o desligamento do motor. Remova 
o plugue da alimentação antes de realizar 
a manutenção ou se o cabo estiver 
danificado.
(Somente para corta-relvas elétrico com 
alimentação de rede.)

Atenção. Mantenha o cabo de 
alimentação longe do dispositivo de 
corte.
(Somente para corta-relvas elétrico com 
alimentação de rede.)

  IMPORTANTE    As etiquetas adesivas danificadas ou ilegíveis 
devem ser substituídas. Solicite as novas etiquetas ao seu cen-
tro de assistência autorizado.

3.	 MONTAGEM
  IMPORTANTE    A desembalagem e a montagem devem ser 
efetuadas numa superfície plana e sólida, com espaço suficien-
te para a movimentação da máquina e das embalagens.

•	 Desembalagem (Fig. 2)
•	 Montagem e regulação da alavanca (Fig. 3)
•	 Montagem do saco (Fig. 4)

4.	 COMANDOS DE CONTROLO
•	 Comando de arranque

	- Tipo I: Pega de arranque manual (Fig. 5). Permite o 
arranque manual do motor.

	- Tipo de II: Comando de arranque elétrico com botão 
(Fig. 6). Permite o arranque elétrico do motor.

•	 Alavanca de presença do operador
É a alavanca que permite o acoplamento do dispositivo de 
corte e tração. O motor para automaticamente ao soltar a 
alavanca (Fig. 7).

STOP
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Alavanca OPC (alavanca de presença 
do operador) é libertada: o motor 
para. (Fig.7)

•	 Alavanca de engate da tração (se prevista)
Engata a tração às rodas e permite o avanço da máquina 
(Fig. 8).

A transmissão está ativa. (Fig.8)

  IMPORTANTE    O arranque do motor deve ser efetuado sem-
pre com a tração desinserida.

  IMPORTANTE    Para evitar danificar a transmissão, evite pu-
xar para trás a máquina com a tração engatada.

•	 Regulação da altura do corte
Através do abaixamento ou levantamento do chassis, a relva 
pode ser cortada em diversas alturas de corte. (Fig. 9)

  IMPORTANTE    Execute a operação com o dispositivo de 
corte parado.

•	 Variador de velocidade (se previsto)
Nos modelos com tração, o variador de velocidade (se 
previsto) permite a regulação da velocidade de avanço.
A regulação é obtida deslocando a alavanca (Fig. 10) de 
acordo com as indicações apresentadas próximo da alavanca.

  IMPORTANTE    A passagem entre uma velocidade e a outra 
deve ser efetuada com o motor ligado e com a tração inserida.
Não toque no comando do variador quando o motor estiver des-
ligado. Esta operação poderá estragar o variador.

NOTA    Se a máquina não avança com o comando na posi-
ção « », é suficiente colocar a alavanca de comando em  
« » e recolocá-la imediatamente na posição « ».
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5.	 UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA
  IMPORTANTE    Para as instruções concernentes ao motor e à 
bateria (se prevista), consulte os respectivos manuais.

5.1.	 OPERAÇÕES PRELIMINARES
Coloque a máquina na posição horizontal e bem apoiada 
no solo.

•	 Abastecimento de óleo e de gasolina

  IMPORTANTE    A máquina é fornecida sem óleo no motor e 
combustível.

O abastecimento de combustível deve ser 
efetuado com a máquina parada e com o capuz 
da vela solto.

Proceda ao abastecimento de combustível e verifique/
recarregue o óleo do motor de acordo com os procedimentos 
e precauções indicados no manual de instruções do motor.

•	 Preparação da máquina para o trabalho

  IMPORTANTE    Execute a operação com o dispositivo de 
corte parado.

Esta máquina permite efetuar o corte do relvado de várias 
formas:

•	 Preparação para o corte e a recolha da relva no saco de 
recolha (Fig. 11)

•	 Predisposição para o corte e a descarga traseira da relva 
no chão (Fig. 12)

•	 Preparação para o corte e trituração da relva (função 
“mulching”) (Fig. 13)

•	 Preparação para o corte e a descarga lateral da relva 
no solo (Fig. 14)

5.2.	 CONTROLOS DE SEGURANÇA
•	 Verifique a integridade e a correta montagem de todos 
os componentes da máquina;

•	 Assegure-se do correto aperto de todos os dispositivos 
de segurança;

•	 Mantenha todas as superfícies da máquina limpas e secas.

Ação Resultado
1.	 Acione a máquina.
2.	 Alavanca a alavanca do travão 

do motor / dispositivo de corte.

1.	 O dispositivo de corte deve 
movimentar-se.

2.	 As alavancas devem retornar 
rápida e automaticamente 
para a posição neutra, o motor 
deve desligar e o dispositivo 
de corte deve parar dentro de 
alguns segundos.

1.	 Acione a máquina.
2.	 Acione a alavanca de tração.
3.	 Solte a alavanca de tração.

2.	 A máquina está a avançar.
3.	 A máquina para.

1.	 Condução experimental. 1.	 Nenhuma vibração anormal. 
Nenhum ruído anormal.

Se qualquer um dos resultados diferir muito 
daquilo que está assinalado nas tabelas, 
não utilize a máquina! Contate um centro de 
assistência para os controlos necessários e 
para a reparação.

5.3.	 ARRANQUE E TRABALHO
  NOTA    Efetue o arranque sobre uma superfície plana e sem 
obstáculos ou relva alta.

•	 Modelos com pega de arranque manual (Fig. 15).
•	 Modelos com comando de arranque elétrico com botão 

(Fig. 16).

  IMPORTANTE    Durante o trabalho, mantenha sempre a dis-
tância de segurança do dispositivo de corte, dada pelo compri-
mento do guiador.

Esvaziamento do saco de recolha
(Fig. 17)
•	 Solte a alavanca de presença do operador e aguarde a 

paragem do dispositivo de corte.
•	 Levante a proteção de descarga traseira, segure a alça e 

remova o saco de recolha, mantendo-o na posição ereta.

5.4.	 PARAGEM
No final do trabalho, solte a alavanca do travão do motor/
dispositivo de corte (Fig. 18).

Após parar a máquina, são necessários vários 
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

Não toque no motor após desligar. Perigo de 
queimaduras.

5.5.	 APÓS A UTILIZAÇÃO
•	 Efetue a limpeza (Par. 5.1).
•	 Se necessário, substituir os componentes danificados e 

apertar eventuais parafusos e porcas soltos.

Sempre que deixar a máquina inutilizada ou desacompanhada.
•	 Remova o capuz da vela (nos modelos com cabo de 
arranque manual).

•	 Pressione o guia e remova a chave de consentimento (em 
modelos com arranque elétrico com botão).

6.	 MANUTENÇÃO
As normas de segurança que deverão ser seguidas 
encontram-se descritas no cap. 1. Respeite escrupulosamente 
tais indicações para não correr graves riscos ou perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou intervenção 
de manutenção/regulação na máquina:
•	 Pare a máquina.
•	 Certifique-se de que cada componente em movimento 

para.
•	 Aguarde o arrefecimento do motor.
•	 Solte o capuz da vela.
•	 Retire a chave de segurança ou a bateria (em modelos 
com comando de arranque elétrico com botão)

•	 Use vestuário adequado, luvas de trabalho e óculos de 
proteção.

6.1.	 LIMPEZA
Após cada utilização, efetue a limpeza, seguindo as seguintes 
instruções.
•	 Lave a máquina com água após cada corte.
•	 Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro 

do chassis.
•	 Verifique sempre se as tomadas de ar estão sem detritos.
•	 Não utilize líquidos agressivos para a limpeza do chassis.
•	 Para evitar perigo de incêndios, mantenha o motor livre de 
resíduos de relva, folhas ou massa lubrificante excessiva.
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6.2.	 MANUTENÇÃO DO DISPOSITIVO DE CORTE
Todas as operações relativas aos dispositivos de 
corte (desmontagem, afiação, balanceamento, 
reparação, remontagem e/ou substituição) são 
trabalhos difíceis que exigem uma competência 
específica, para além do uso de ferramentas 
apropriadas. Por razões de segurança, é 
necessário, portanto, que sejam sempre 
realizadas por um Centro Especializado.
Faça substituir sempre o dispositivo de corte 
danificado, torto ou desgastado, juntamente com 
os parafusos, para manter o equilíbrio.

  IMPORTANTE    Utilize sempre dispositivos de corte originais, 
que contenham o código indicado na tabela "Dados Técnicos".

6.3.	 RECARGA DA BATERIA
A bateria é fornecida nos modelos com comando de arranque 
elétrico com botão. Para as instruções concernentes à 
autonomia, à recarga, ao armazenamento e à  manutenção da 
bateria, siga as instruções contidas no manual de instruções 
do motor.

  NOTA    Para mais informações consulte o manual de instru-
ções completo.

7.	 TRANSPORTE, ARMAZENAGEM 
E ELIMINAÇÃO
7.1.	 TRANSPORTE
Sempre que for necessário movimentar, levantar, transportar 
ou inclinar a máquina, é necessário:
•	 Pare a máquina.
•	 Certifique-se de que cada componente em movimento 

para.
•	 Retire a tampa da vela ou retire a chave de segurança 
ou a bateria (em modelos com comando de arranque 
elétrico com botão).

•	 Usar luvas de trabalho resistentes.
•	 Segurar a máquina nos pontos que oferecem uma 

pegada segura, levando em consideração o peso e a 
sua distribuição.

•	 Utilize um número adequado ao peso da máquina.
•	 Certificar-se de que a movimentação da máquina não 
provoque danos ou lesões.

•	 Fixá-la firmemente ao meio de transporte por meio de 
cabos ou correntes, para evitar o basculamento com 
possível danificação e vazamento de combustível.

7.2.	 ARMAZENAMENTO
Quando for necessário armazenar a máquina:
•	 Efetue o arranque do motor e mantenha-o em movimento 
no mínimo até a paragem, para consumir todo o 
combustível que sobrou no carburador.

•	 Limpe a máquina cuidadosamente.
•	 Verifique a integridade da máquina;

Armazene a máquina (Fig. 19):
•	 Num ambiente seco.
•	 Ao abrigo das intempéries.
•	 Num local inacessível às crianças.
•	 Assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas 

usadas na manutenção.

  NOTA    Coloque a máquina de forma a não constituir perigo 
em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com pes-
soas, crianças ou animais.
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1.	 NORME DE SIGURANȚĂ
1.1.	 FORMARE

Familiarizați-vă cu comenzile și modul adecvat 
de folosire a mașinii. Deprindeți-vă să opriți 
rapid motorul. Nerespectarea avertismentelor 
și instrucțiunilor poate cauza incendii și/sau 
vătămare corporală gravă.

•	 Nu lăsați niciodată copiii sau persoanele care nu și-au 
însușit instrucțiunile să folosească mașina. Legile locale 
pot stabili vârsta minimă la care utilizatorul poate folosi 
mașina.

•	 Nu utilizați niciodată mașina dacă sunteți obosit, vă 
simțiți rău sau dacă ați luat medicamente, ați consumat 
droguri, alcool ori alte substanțe nocive care pot afecta 
reflexele sau atenția.

•	 Amintiți-vă că operatorul sau utilizatorul este responsabil 
de accidentele sau situațiile neprevăzute care pot apărea 
și care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. 
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor 
potențiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat 
să adopte toate precauțiile necesare pentru garantarea 
propriei siguranțe și a celor din jur, mai ales pe terenurile 
în pantă, accidentate, alunecoase sau fără stabilitate.

•	 Dacă cedați sau împrumutați mașina unui terț, asigurați-vă 
că utilizatorul a luat cunoștință de instrucțiunile de utilizare 
conținute în manualul de față.

1.2.	 OPERAȚIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII
Echipamente individuale de protecție (EIP)
•	 Purtați îmbrăcăminte corespunzătoare, încălțăminte de 
lucru rezistentă cu tălpi antiderapante și pantaloni lungi. 
Nu activați mașina cu picioarele goale sau cu sandale. 
Purtați căști de protecție pentru auz.

•	 Purtați mănuși de protecție pentru în toate situațiile de 
risc pentru mâini.

•	 Nu purtați eșarfe, halate, lanțuri, brățări, îmbrăcăminte 
cu părți fluturânde, cu șiret ori cu cravată, sau orice alt 
accesoriu care atârnă, este larg sau care s-ar putea agăța 
de organele mașinii aflate în mișcare sau de alte obiecte 
sau materiale de la locul de muncă.

•	 Strângeți-vă părul, dacă este lung, în mod adecvat.

Zona de lucru / Mașina
•	 Verificați minuțios zona de lucru și îndepărtați tot ce ar 
putea fi expulzat de mașină sau ce ar putea deteriora 
dispozitivul de tăiere/organele rotative (pietre, ramuri, 
sârmă, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant
Carburantul este foarte inflamabil.

•	 Păstrați carburantul în recipiente omologate pentru astfel 

de utilizări, în locuri sigure, departe de surse de căldură 
sau flăcări.

•	 Recipientele nu trebuie să conțină resturi de iarbă, frunze 
sau grăsime în exces.

•	 Nu lăsați recipientele la îndemâna copiilor.
•	 Nu fumați în timpul efectuării plinului sau a umplerii cu 
carburant, precum nici atunci când umblați cu carburant.

•	 Umpleți cu carburant folosind o pâlnie, doar în spații 
deschise.

•	 Nu inhalați vapori de carburant.
•	 Nu adăugați carburant și nu deschideți capacul 
rezervorului de carburant când motorul este în funcțiune 
sau dacă este cald.

•	 Deschideți ușor dopul rezervorului lăsând vaporii/
presiunea internă să se elimine treptat.

•	 Nu vă apropiați cu flăcări de gura rezervorului pentru a-i 
verifica conținutul.

•	 Dacă se scurge carburant, nu porniți motorul ci îndepărtați 
mașina de locul unde s-a scurs carburantul, pentru a evita 
riscul unui incendiu; așteptați evaporarea carburantului și 
rarefierea vaporilor de carburant.

•	 Curățați imediat orice urmă de carburant de pe mașină 
sau care a curs pe sol.

•	 Asigurați-vă că ați introdus și strâns bine capacele 
rezervorului și ale recipientului de carburant.

•	 Nu porniți mașina în același loc unde ați umplut rezervorul; 
pornirea motorului se va face la o distanță de minimum 
3 metri de locul unde ați efectuat umplerea rezervorului 
cu carburant.

•	 Evitați contactul carburantului cu îmbrăcămintea; în caz 
contrar, schimbați-vă hainele înainte de a porni motorul.

1.3.	 ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
Zona de lucru
•	 Nu porniți motorul în spații închise, deoarece se pot 

acumula fumuri periculoase de monoxid de carbon. 
Operațiunile de pornire trebuie să aibă loc într-un spațiu 
deschis și bine aerisit. Nu uitați că gazele de eșapament 
sunt toxice.

•	 În timpul pornirii mașinii, nu orientați amortizorul de zgomot 
și gazele de eșapament spre materiale inflamabile.

•	 Lucrați numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de 
iluminare și în condiții de vizibilitate bună.

•	 Nu le permiteți altor persoane, copiilor și animalelor să se 
apropie de zona de lucru. Copiii trebuie să fie supravegheați 
de un alt adult.

•	 Nu lucrați în iarbă umedă, în ploaie sau când există risc 
de furtună, mai ales cu posibilitate de trăsnet.

•	 Acordați o atenție deosebită neregularităților terenului 
(movile, denivelări), la terenurile în pantă, la pericolele 
ascunse și eventualelor obstacole care ar putea limita 
vizibilitatea.

•	 Fiți deosebit de atenți în apropierea râpelor, șanțurilor sau 
terasamentelor. Mașina se poate răsturna dacă o roată 

Sunt disponibile manuale complete de instrucțiuni pentru mașină 
și motor:
▷ pe site-ul web stiga.com
▷ scanând codul QR

Download full manual
stiga.com

ROMÂNĂ - Traducerea instrucțiunilor originale

ATENȚIE: ÎNAINTE DE A UTILIZA MAȘINA, CITIȚI CU ATENȚIE ACEST MANUAL.
A se păstra pentru consultări ulterioare.
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trece peste margine sau dacă aceasta cedează.
•	 Lucrați în sens transversal pe terenurile aflate în pantă și 
niciodată în sens de urcare/coborâre, fiind deosebit de 
atenți la schimburile de direcție, asigurându-vă că aveți un 
punct de sprijin bine fixat și că roțile nu întâlnesc obstacole 
(bolovani, crengi, rădăcini etc.) care să poată determina 
alunecarea laterală sau pierderea controlului mașinii.

•	 Pentru a elimina riscul declanșării incendiilor, nu lăsați 
mașina cu motorul cald în mijlocul frunzelor, a ierbii uscate, 
sau altor materiale inflamabile.

Moduri de comportament
•	 Fiți atenți la deplasarea înapoi sau în marșarier. Uitați-vă 
înapoi înainte și în timp ce folosiți marșarierul pentru a vă 
asigura că nu sunt obstacole.

•	 Nu alergați niciodată, ci mergeți la pas.
•	 Nu vă lăsați antrenat de mașina de tuns iarba.
•	 Țineți întotdeauna mâinile și picioarele la distanță de 
dispozitivul de tăiere, atât la punerea în funcțiune a mașinii, 
cât și în timpul utilizării acesteia.

•	 Atenție: elementul de tăiere continuă să se rotească 
câteva secunde chiar și după decuplare sau după 
stingerea motorului.

•	 Păstrați distanța față de orificiul de evacuare.
•	 Nu atingeți părțile motorului care se încălzesc în timpul 
utilizării. Risc de arsuri.

În cazul unor defectări sau accidente în timpul 
funcționării, opriți imediat motorul și țineți mașina 
la distanță pentru a nu cauza alte stricăciuni; în 
caz de accident în care este rănit operatorul sau 
alte persoane, demarați imediat procedura de 
prim-ajutor cea mai potrivită situației respective 
și contactați un centru de prim ajutor pentru 
acordarea îngrijirilor necesare. Scoateți cu grijă 
eventualele resturi care ar putea provoca daune 
sau leziuni persoanelor sau animalelor în cazul 
în care acestea vor rămâne nesupravegheate.

Limitările de utilizare
•	 Nu folosiți niciodată mașina dacă protecțiile sunt 
deteriorate, dacă lipsesc sau dacă nu sunt poziționate 
corect (sacul de colectare, protecția de evacuare laterală, 
protecția de evacuare posterioară).

•	 Nu utilizați mașina dacă accesoriile sau sculele nu sunt 
instalate în punctele prevăzute.

•	 Nu dezarmați, nu dezactivați, nu îndepărtați și nu umblați 
la sistemele de securitate/microîntrerupătoarele de pe 
mașină.

•	 Nu modificați reglajele motorului și nu îl supraturați. Dacă 
motorul este turat la un număr prea mare de rotații, riscul 
de vătămări corporale crește.

•	 Nu forțați mașina și nu folosiți o mașină de putere mică 
pentru a efectua operații grele; utilizarea unei mașini cu 
putere adecvată reduce riscurile și ameliorează calitatea 
muncii prestate.

1.4.	 ÎNTREȚINERE, DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Efectuarea unei întrețineri periodice și a unei depozitări corecte 
menține siguranța mașinii și a nivelului de performanță.

•	 Nu folosiți mașina dacă are piese uzate sau deteriorate. 
Piesele deteriorate sau uzate trebuie să fie înlocuite și nu 
reparate. Folosiți doar piese de schimb originale: utilizarea 
pieselor de schimb neoriginale și/sau incorect montate 
compromite siguranța mașinii, poate cauza accidente 
sau daune persoanelor și înlătură orice responsabilitate 

și obligație din partea Constructorului. 
•	 Pentru a reduce pericolul de incendii, asigurați-vă în mod 
regulat că nu există pierderi de ulei și/sau de carburant.

•	 În timpul operațiilor de reglare a mașinii, aveți grijă să nu 
vă prindeți degetele între dispozitivul de tăiere aflat în 
mișcare și părțile fixe ale mașinii.

•	 Nu depozitați mașina cu carburant în rezervor într-o 
încăpere unde vaporii de carburant ar putea intra în contact 
cu scântei, flăcări sau cu o sursă de căldură puternică.

•	 Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lăsați containerele 
cu deșeuri într-o încăpere.

Nivelul de zgomot și de vibrații din instrucțiunile 
de față reprezintă valorile maxime de utilizare 
a mașinii. Utilizarea unui element de tăiere 
neechilibrat, viteza excesivă de mișcare sau 
neefectuarea întreținerii influențează semnificativ 
producerea de emisii sonore și de vibrații. Prin 
urmare, trebuie să adoptați măsuri de prevenire 
pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui 
zgomot ridicat și solicitărilor produse de vibrații; 
efectuați întreținerea mașinii, purtați căști de 
protecție și luați pauze în timpul sesiunii de lucru.

1.5.	 OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
•	 Respectați cu strictețe normele în vigoare la nivel local 

pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, 
bateriilor, filtrelor, părților deteriorate sau a oricărui alt 
element ce ar putea afecta mediul înconjurător; aceste 
deșeuri nu vor fi aruncate în lada de gunoi, ci vor fi separate 
și duse la centrele de colectare autorizate, care se vor 
ocupa de reciclarea materialelor în cauză.

•	 Respectați cu strictețe normele în vigoare la nivel local 
pentru eliminarea deșeurilor rezultate.

•	 Când mașina nu mai este utilizabilă, nu o lăsați în mediul 
înconjurător ci contactați un centru de colectare, conform 
normelor în vigoare la nivel local.

2.	 DESCRIEREA PRODUSULUI
Aceasta este o mașină de tuns iarba cu conducător în picioare.
Mașina este compusă în principal dintr-un motor care 
activează un dispozitiv de tăiere închis într-o carcasă prevăzută 
cu roți și ghidon.
Operatorul poate să conducă mașina și să acționeze 
comenzile principale stând în permanență în spatele 
ghidonului, adică aflându-se la o distanță suficientă de 
dispozitivul de tăiere rotativ.
Îndepărtarea operatorului de mașină determină oprirea 
motorului și a dispozitivului rotativ în câteva secunde.

Utilizarea preconizată și utilizarea necorespunzătoare
Această mașină a fost proiectată și fabricată pentru a tăia 
iarba în grădini și zone cu iarbă.
Orice altă utilizare este periculoasă și poate cauza deteriorarea 
bunurilor sau vătămarea persoanelor.
Sunt considerate utilizări necorespunzătoare (fără a se limita 
însă la următoarele exemple):
•	 transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;
•	 deplasarea cu utilajul;
•	 utilizarea utilajului pentru a tracta sau a împinge sarcini;
•	 activarea dispozitivului de tăiere pe suprafețe fără iarbă;
•	 utilizarea utilajului pentru colectarea frunzelor sau a 
deșeurilor;

•	 folosirea utilajului la tăierea de garduri vii sau la tăierea 
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unui tip de vegetație diferit de iarbă;
•	 folosirea utilajului de mai mulți utilizatori.

  IMPORTANT    Utilizarea necorespunzătoare a utilajului atrage 
cu sine anularea garanției și declinarea oricărei responsabilități 
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind să suporte conse-
cințele pentru daunele sau vătămarea personală ori a terților.

Această mașină este destinată folosirii de către consumatori, 
adică de operatori neprofesioniști. Această mașină este 
concepută pentru amatori.

  IMPORTANT    Mașina trebuie să fie utilizată de un singur 
operator.

2.1.	 COMPONENTELE MAȘINII
(Fig. 1)
A.	Șasiu
B.	Motor
C.	Dispozitiv de tăiere
D.	Protecție pentru evacuare posterioară
E.	Deflector pentru evacuare laterală (dacă este prevăzut)
F.	 Protecție pentru evacuare laterală (dacă este prevăzută)
G.	Sac de colectare (dacă este cazul)
H.	Ghidon
I.	 Manetă pentru operator
J.	 Manetă de cuplare tracțiune (dacă este cazul)

2.2.	 SEMNALIZARE DE SECURITATE

ATENȚIE:
Citiți instrucțiunile înainte de utilizarea 
mașinii.
AVERTISMENT:
Nu vă introduceți mâinile sau picioarele 
în compartimentul dispozitivului de 
tăiere. Scoateți căpăcelul bujiei și citiți 
instrucțiunile înainte de a face orice 
intervenție de întreținere sau reparație.

PERICOL! Risc de proiectare de obiecte. 
Asigurați-vă că nu sunt persoane în zona 
de lucru pe parcursul utilizării.
PERICOL! Risc de tăiere. Dispozitiv 
de tăiere în mișcare Nu vă introduceți 
mâinile sau picioarele în compartimentul 
dispozitivului de tăiere.
Atenţie la dispozitivul de tăiere: 
dispozitivul de tăiere continuă să 
se rotească după oprirea motorului. 
Scoateţi ştecărul de alimentare înainte 
de a începe operaţiile de întreţinere sau 
în cazul în care cablul este deteriorat.
(Numai pentru maşini de tuns iarba 
electrice cu alimentare la priză.)

Atenţie. Ţineţi cablul de alimentare 
departe de dispozitivul de tăiere.
(Numai pentru maşini de tuns iarba 
electrice cu alimentare la priză.)

  IMPORTANT   Etichetele adezive deteriorate sau care nu mai 
pot fi citite trebuie înlocuite. Solicitați alte etichete la centrul de 
asistență autorizat din zona dvs.

3.	 MONTAJ
  IMPORTANT    Despachetarea și finalizarea operațiunilor de 
montare se va efectua pe o suprafață plată și solidă, având sufi-
cient spațiu pentru manipularea mașinii și a ambalajelor.

•	 Dezambalarea (Fig. 2)
•	 Montarea și reglarea mânerului (Fig. 3)
•	 Montarea sacului (Fig. 4)

4.	 COMENZI DE CONTROL
•	 Comandă de pornire

	- Tip I: Mâner pentru pornirea manuală (Fig. 5). Permite 
pornirea manuală a motorului.

	- Tip II: Comandă acționată electric de la buton (Fig. 6). 
Permite pornirea electrică a motorului.

•	 Manetă pentru operator
Este maneta care activează cuplarea dispozitivului de tăiere 
și a tracțiunii. Motorul se oprește automat la eliberarea 
manetei (Fig. 7).

STOP

14356687/2

Maneta OPC (manetă prezenţă 
operator) este eliberată: motorul se 
opreşte. (Fig.7)

•	 Manetă de cuplare a tracțiunii (dacă este prevăzută)
Cuplează tracțiunea la roți și permite deplasarea mașinii 
(Fig. 8).

Transmisia este activă.  (Fig.8)

  IMPORTANT    Pornirea motorului trebuie să se efectueze în-
totdeauna cu tracțiunea decuplată.

  IMPORTANT    Pentru a nu deteriora sistemul de transmisie, nu 
trageți înapoi mașina cu tracțiunea cuplată.

•	 Reglarea înălțimii de tăiere
În funcție de coborârea sau ridicarea șasiului, iarba poate fi 
tăiată la diferite înălțimi. (Fig. 9)

  IMPORTANT    Executați operațiunea cu dispozitivul de tăie-
re oprit.

•	 Variator de viteză (dacă este prevăzut)
Pe modelele cu tracțiune, variatorul de viteză (dacă este 
prevăzut) permite reglarea vitezei de avans.
Reglarea se realizează prin mișcarea manetei (Fig. 10) potrivit 
indicațiilor afișate lângă manetă.

  IMPORTANT  Trecerea de la o viteză la alta trebuie efectuată 
cu motorul pornit și cu tracțiunea cuplată.
Nu atingeți comanda variatorului dacă motorul este oprit. 
Această operație ar putea deteriora variatorul.

OBSERVAȚIE  Dacă mașina nu înaintează cu maneta de co-
mandă pe poziția « », este suficient să aduceți maneta pe  
« » și apoi să o readuceți pe poziție imediat « ».

5.	 UTILIZAREA MAȘINII
  IMPORTANT    Pentru instrucțiunile privind motorul și bateria 
(dacă este cazul), consultați manualele corespunzătoare.

5.1.	 OPERAȚIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII
Așezați mașina în poziție orizontală, bine sprijinită pe sol.

•	 Umplerea rezervoarelor
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  IMPORTANT    Mașina nu este furnizată cu ulei de motor sau 
carburant.

Umplerea cu carburant trebuie să aibă loc cu 
mașina oprită și capacul bujiei îndepărtat.

Efectuați plinul cu carburant și verificați/umpleți cu ulei de motor 
potrivit indicațiilor și măsurilor de precauție din manualul de 
instrucțiuni al motorului.

•	 Pregătirea mașinii pentru funcționare

  IMPORTANT    Executați operațiunea cu dispozitivul de tăie-
re oprit.

Această mașină permite tunderea gazonului în diferite moduri:

•	 Configurarea mașinii pentru tăierea și colectarea ierbii 
în sacul de (Fig. 11)

•	 Configurare pentru tăiere și evacuare posterioară a ierbii 
pe sol (Fig. 12)

•	 Configurare pentru tăiere și mărunțire a ierbii (funcția 
„mulching”) (Fig. 13)

•	 Configurare pentru tăiere și evacuare laterală a ierbii pe 
sol (Fig. 14)

5.2.	 CONTROALE DE SIGURANȚĂ
•	 Verificați starea de integritate și asamblarea corectă a 
tuturor componentelor mașinii;

•	 Asigurați-vă că toate elementele de fixare sunt bine 
strânse;

•	 Păstrați fiecare suprafață a mașinii curată și uscată.

Acțiune Rezultat
1.	 Porniți mașina.
2.	 Eliberați maneta de frânare 

a motorului / dispozitivului 
de tăiere.

1.	 Dispozitivul de tăiere trebuie 
să fie în mișcare.

2.	 Manetele trebuie să revină 
automat și rapid în poziția 
neutră, motorul trebuie să 
se stingă, iar dispozitivul de 
tăiere trebuie să se oprească 
în câteva secunde.

1.	 Porniți mașina.
2.	 Apăsați maneta de tracțiune.
3.	 Eliberați maneta de tracțiune.

2.	 Mașina avansează.
3.	 Mașina se oprește.

1.	 Ghid de probă. 1.	 Nicio vibrație anormală. Niciun 
sunet anormal.

Dacă un singur rezultat nu este corespunzător 
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea 
mașinii. Contactați un centru de asistență pentru 
controalele aferente și pentru reparație.

5.3.	 PORNIREA ȘI LUCRUL
  OBSERVAȚIE  Pornirea mașinii se va face pe o suprafață pla-
nă, fără obstacole sau iarbă excesiv de înaltă.

•	 Modele cu mâner de pornire manuală (Fig. 15).
•	 Modele cu comandă acționată electric de la buton (Fig. 16).

  IMPORTANT    În timpul sesiunii de lucru, păstrați distanța 
de siguranță față de dispozitivul de tăiere, dată de lungimea 
ghidonului.

Golirea sacului de colectare
(Fig. 17)
•	 Eliberați maneta pentru operator și așteptați oprirea 
dispozitivului de tăiere.

•	 Ridicați protecția de evacuare posterioară, prindeți bine 

mânerul și scoateți sacul de colectare menținându-l în 
poziție verticală.

5.4.	 OPRIRE
După ce ați terminat de lucrat, eliberați maneta frânei motorului 
/ a dispozitivului de tăiere (Fig. 18).

După ce ați oprit mașina, este necesar să treacă 
câteva secunde pentru ca dispozitivul de tăiere 
să se oprească.
Nu atingeți motorul după oprire. Pericol de arsuri.

5.5.	 DUPĂ UTILIZARE
•	 Efectuați curățarea (par. 5.1).
•	 Dacă este nevoie, înlocuiți componentele deteriorate și 
strângeți eventualele șuruburi și buloane slăbite.

De fiecare dată când lăsați mașina neutilizată și 
nesupravegheată:
•	 Îndepărtați capacul bujiei (prezent pe modelele cu mâner 
pentru pornire manuală).

•	 Apăsați fila și scoateți cheia de consimțământ (la modelele 
cu pornire electrică cu buton).

6.	 ÎNTREȚINEREA
Normele de siguranță care trebuie respectate sunt descrise 
în cap. 1. Respectați cu strictețe aceste indicații pentru a nu 
vă confrunta cu riscuri grave sau cu pericole:

Mai înainte de a efectua orice verificare, curățare sau 
intervenție de întreținere/reglare pe mașină:
•	 Opriți mașina.
•	 Asigurați-vă că fiecare componentă în mișcare este oprită.
•	 Așteptați ca motorul să se răcească.
•	 Decuplați capacul bujiei.
•	 Îndepărtați cheia de siguranță sau bateria (de pe modelele 
cu comandă acționată electric prin buton)

•	 Purtați îmbrăcăminte potrivită, mănuși de lucru și ochelari 
de protecție.

6.1.	 CURĂȚAREA
După fiecare utilizare, efectuați curățarea respectând 
instrucțiunile următoare:
•	 Spălați mașina cu apă după fiecare utilizare.
•	 Îndepărtați resturile de iarbă și noroiul acumulate în 
interiorul șasiului.

•	 Asigurați-vă mereu că prizele de aer sunt curate, fără 
reziduuri.

•	 Nu folosiți lichide agresive pentru a curăța șasiul.
•	 Pentru a reduce riscul de incendiu, păstrați motorul curat, 
fără resturi de iarbă, frunze sau grăsime în exces.

6.2.	 ÎNTREȚINEREA DISPOZITIVULUI DE TĂIERE
Toate operațiunile referitoare la dispozitivele de 
tăiere (demontare, ascuțire, echilibrare, reparare, 
montare și/sau înlocuire) sunt activități care 
necesită competențe adecvate și implică folosirea 
unor unelte speciale. Din motive de securitate 
este necesar ca acestea să se efectueze la un 
centru specializat.

Înlocuiți întotdeauna dispozitivul de tăiere defect, 
îndoit sau uzat împreună cu șuruburile aferente 
pentru a menține echilibrarea.
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  IMPORTANT    Utilizați doar dispozitive de tăiere originale, ca-
re conțin codul indicat în tabelul „Date tehnice”.

6.3.	 REÎNCĂRCAREA BATERIEI
Bateria se furnizează pe modelele cu comandă acționată 
electric prin buton. Pentru instrucțiunile privind autonomia, 
încărcarea, depozitarea și întreținerea bateriei, urmați 
instrucțiunile din manualul de instrucțiuni al motorului.

  NOTĂ    Pentru informații mai detaliate privind întreținerea, 
consultați manualul complet de instrucțiuni.

7.	 TRANSPORT, DEPOZITARE ȘI 
ELIMINARE
7.1.	 TRANSPORT
De fiecare dată când este necesar să manipulați sau 
transportați mașina, procedați astfel:
•	 Opriți mașina.
•	 Asigurați-vă că fiecare componentă în mișcare este oprită.
•	 Scoateți capacul bujiei sau îndepărtați cheia de siguranță 
sau bateria (de pe modelele cu comandă acționată 
electric prin buton).

•	 Purtați mănuși de protecție groase.
•	 Prindeți ferm mașina în puncte care garantează o priză 
sigură, ținând cont de greutatea și repartizarea acesteia.

•	 Angajați un număr de persoane proporțional cu greutatea 
mașinii.

•	 Asigurați-vă că manevrarea mașinii nu cauzează daune 
ori vătămări.

•	 Blocați-o ferm de mijlocul de transport cu ajutorul sforilor 
sau al lanțurilor pentru a evita răsturnarea, care poate duce 
la defectarea mașinii și scurgerea de carburant.

7.2.	 DEPOZITARE
Atunci când trebuie să depozitați mașina:
•	 Porniți motorul într-un spațiu deschis și lăsați-l să 
funcționeze la minimum până când se oprește, pentru a 
consuma tot carburantul rămas în carburator.

•	 Curățați cu grijă mașina.
•	 Verificați integritatea mașinii;

Depozitați mașina (Fig. 19):
•	 Într-un mediu uscat.
•	 Într-un loc ferit de intemperii.
•	 Într-un loc la care nu au acces copiii.
•	 Asigurați-vă că ați îndepărtat cheile sau sculele folosite 
pentru întreținere.

  NOTĂ    Depozitați aparatul astfel încât să nu constituie un pe-
ricol în cazul în care intră în contact, chiar și accidental sau din 
greșeală, cu persoane, copii sau animale.
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1.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1.1.	 ОБУЧЕНИЕ

Ознакомьтесь с органами управления и 
надлежащим использованием машины. 
Научитесь быстро останавливать двигатель. 
Несоблюдение мер предосторожности и 
рекомендаций может привести к пожарам и/
или серьезным травмам.

•	 Ни в коем случае не разрешайте пользоваться 
машиной детям или лицам, недостаточно хорошо 
знакомым с правилами обращения с ней. Местное 
законодательство может устанавливать минимальный 
возраст пользователя.

•	 Никогда не используйте машину,  если пользователь 
устал, плохо себя чувствует или находится под 
воздействием лекарств, наркотиков, алкоголя или 
веществ, снижающих скорость рефлексов и уровень 
внимания.

•	 Помните, что оператор или пользователь несет 
ответственность за несчастные случаи или ущерб, 
нанесенный другим лицам или их имуществу. 
Пользователь несет ответственность за оценку 
потенциальных рисков на участке, на котором 
он работает, кроме того, он должен принять все 
меры предосторожности, чтобы обеспечить свою 
безопасность и безопасность окружающих, в 
особенности на склонах, неровных, скользких или 
неустойчивых поверхностях.

•	 Если вы намерены передать или одолжить машину 
другим лицам, удостоверьтесь, что они ознакомились 
с указаниями по эксплуатации, изложенными в 
настоящем руководстве.

1.2.	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
•	 Наденьте подходящую одежду, прочную рабочую 
обувь на нескользящей подошве и длинные брюки. 
Не запускайте машину босиком или в открытых 
сандалиях. Наденьте наушники для защиты органов 
слуха.

•	 Во всех ситуациях, где присутствует риск для рук, 
надевайте защитные перчатки.

•	 Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, 
развевающуюся одежду, а также одежду со шнурками 
и галстуки, а также любые висячие или широкие 
аксессуары, которые могут застрять в машине или 
в предметах и материалах, находящихся на рабочем 
месте.

•	 Должным образом соберите длинные волосы.

Рабочий участок / Машина
•	 Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите 

все, что может быть выброшено машиной, либо 
повредить режущее приспособление/вращающиеся 
органы (камни, ветки, проволоку, кости и т.д.).

Двигатели внутреннего сгорания: топливо
Топливо легко воспламеняется.

•	 Храните топливо в специальных канистрах, 
омологированных для данной цели, в безопасном 
месте, вдали от источников тепла и открытого 
пламени.

•	 На канистрах не должно быть остатков травы, листьев 
или избытка смазки.

•	 Не оставляйте канистры в пределах досягаемости 
детей.

•	 Не курите во время заправки или доливки топлива, а 
также вообще при обращении с топливом.

•	 Заливайте топливо через воронку, только под 
открытым небом.

•	 Избегайте вдыхания паров топлива.
•	 Не добавляйте топливо и не снимайте пробку бака, 
когда двигатель работает или когда он горячий.

•	 Медленно откройте пробку бака, чтобы постепенно 
сбросить внутреннее давление.

•	 Не приближайте пламя к заправочному отверстию 
бака, чтобы проверить его содержимое.

•	 В случае разлива топлива не запускайте двигатель, 
уберите машину с места разлива топлива и примите 
меры по предупреждению возгорания до тех пор, 
пока топливо не испарится и его пары не рассеются.

•	 Немедленно уберите все следы топлива, которое 
пролилось на машину или на землю.

•	 Всегда возвращайте на место и плотно закручивайте 
пробки бака и канистры с топливом.

•	 Не запускайте машину в месте заправки; запуск 
двигателя необходимо осуществлять на расстоянии 
не менее, чем 3 метра от места заправки топливом.

•	 Избегайте контакта топлива с одеждой и, в случае 
ее загрязнения, переоденьтесь перед запуском 
двигателя.

1.3.	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ
Рабочий участок
•	 Не включайте двигатель в закрытом пространстве, 
где может скопиться опасный угарный газ. Запуск 
должен производиться на улице или в хорошо 
проветриваемом месте. Не забывайте о том, что 
выхлопные газы двигателя токсичны.

•	 Во время запуска машины не направляйте 
глушитель и, следовательно, выхлопные газы на 
легковоспламеняющиеся материалы.

•	 Работайте только при дневном свете или при хорошем 
искусственном освещении, в условиях хорошей 
видимости.

Полный текст руководств по эксплуатации машины и 
двигателя доступен:
▷ на веб-сайте stiga.com
▷ методом сканирования QR-кода

Download full manual
stiga.com

РУССКИЙ - Перевод оригинальной инструкции

ВНИМАНИЕ: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО 
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.
Сохраните его для будущего использования.
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•	 На рабочем участке не должно быть взрослых 
людей, детей и животных. Необходимо, чтобы другой 
взрослый человек смотрел за детьми.

•	 Избегайте работы на мокрой траве, под дождем 
или если близится гроза, особенно если возможны 
молнии.

•	 Обращайте особое внимание на неровности почвы 
(кочки, канавы), на уклон, на скрытые опасности 
и наличие возможных препятствий, которые могут 
ограничить видимость.

•	 Соблюдайте осторожность, работая рядом с 
обрывами, канавами и берегами водоемов. Машина 
может опрокинуться, если одно из колес переедет 
через их край или если край обвалится.

•	 На наклонных газонах работайте в поперечном 
направлении и ни в коем случае не вверх/вниз, 
будьте особенно внимательны при изменении 
направления и всегда имейте собственную точку 
опоры, а также следите, чтобы колеса не столкнулись 
с препятствиями (камни, ветки, корни и т.д.), что 
может привести к боковому скольжению или потере 
контроля над машиной.

•	 Чтобы избежать риска пожара, не оставляйте машину 
с горячим двигателем вблизи листьев, сухой травы 
или других воспламеняющихся материалов.

Правила поведения во время работы
•	 Будьте осторожны при движении задним ходом или 
назад. При движении задним ходом смотрите назад 
до и во время движения, чтобы убедиться в отсутствии 
препятствий.

•	 Никогда не работайте бегом, только шагом.
•	 Избегайте ситуаций, когда газонокосилка тянет за 
собой оператора.

•	 Всегда держите руки и ноги на расстоянии от 
режущего приспособления как во время запуска, так 
и во время работы на машине.

•	 Внимание: режущий элемент продолжает вращаться 
в течение нескольких секунд после его выключения 
или после выключения двигателя.

•	 Всегда держитесь на расстоянии от отверстия для 
выброса.

•	 Не касайтесь частей двигателя, которые во время 
использования нагреваются. Риск ожогов.

В случае поломок или аварий во время работы 
незамедлительно выключить двигатель и 
убрать машину, чтобы она не нанесла еще 
больший ущерб; если произошел несчастный 
случай и оператор или третьи лица получили 
травмы, незамедлительно принять меры по 
помощи пострадавшим, наиболее подходящие 
в конкретной ситуации, и обратиться в 
медицинское учреждение для необходимого 
лечения. Тщательно удалите материал, 
который может нанести ущерб или травмы 
людям и животным, которые могут его не 
заметить.

Ограничения в применении
•	 Никогда не пользоваться машиной с поврежденными, 
отсутствующими или неправильно расположенными 
защитными приспособлениями (контейнер для сбора 
травы, защита бокового выброса, защита заднего 
выброса).

•	 Не используйте машину, если дополнительное 

оборудование/инструмент не установлены в 
предусмотренных местах.

•	 Не отключайте, не выключайте, не снимайте и не 
разбирайте имеющиеся защитные устройства/
микровыключатели.

•	 Не меняйте регулировки двигателя и не перегружайте 
его. Если двигатель работает в режиме слишком 
высоких оборотов, риск травм повышается.

•	 Не подвергайте машину чрезмерным нагрузкам и 
не используйте маленькую машину для выполнения 
тяжелой работы; использование подходящей машины 
снижает риск и повышает качество работы.

1.4.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, 
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

Регулярное техническое обслуживание и правильное 
хранение являются залогом безопасности машины и 
поддержания ее эксплуатационных качеств.

•	 Ни в коем случае не использовать машину с 
износившимися или поврежденными частями. 
Поврежденные и износившиеся детали всегда 
необходимо заменять, они не подлежат ремонту. 
Используйте только оригинальные запчасти: 
использование неоригинальных и/или неправильно 
установленных запасных частей может снизить 
уровень безопасности машины, вызвать несчастные 
случаи или травмы, а также снимает с изготовителя 
ответственность за эти обстоятельства. 

•	 Для предотвращения опасности возгорания 
регулярно удостоверяйтесь в отсутствии утечек масла 
и/или топлива.

•	 Во время наладки машины необходимо работать очень 
внимательно во избежание попадания пальцев в щель 
между движущимся режущим приспособлением и 
неподвижными узлами машины.

•	 Не ставьте машину с топливом в баке в помещение, 
где испарения топлива могут вступить в контакт с 
пламенем, искрой или источником сильного тепла.

•	 Для снижения риска пожара не оставлять контейнеры 
с отходами в помещении.

Значения уровня шума и вибрации, 
указанные в настоящем руководстве, 
являются максимальными рабочими 
значениями машины. Использование 
несбалансированного режущего элемента, 
слишком высокая скорость, отсутствие 
технического обслуживания существенно 
влияют на уровень шума и вибрацию. 
Следовательно, необходимо принять 
профилактические меры для устранения 
возможного ущерба, вызванного высоким 
уровнем шума и вибрационными нагрузками; 
выполнять обслуживание машины, надевать 
противошумные наушники, делать перерывы 
во время работы.

1.5.	 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
•	 Строго соблюдайте местные нормы по утилизации 
упаковки, поврежденных частей или любых элементов 
со значительным влиянием на окружающую среду; 
эти отходы не должны выбрасываться в мусорные 
контейнеры, а должны быть отделены и переданы в 
специальные центры сбора отходов, занимающиеся 
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их переработкой.
•	 Строго соблюдать действующие на местном уровне 
правила по вывозу отходов.

•	 После завершения срока службы машины не 
выбрасывайте ее с бытовым мусором, а обратитесь 
в центр сбора отходов в соответствии с действующим 
местным законодательством.

2.	 ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данная машина является газонокосилкой с пешеходным 
управлением.
Машина состоит из двигателя, который приводит в 
действие режущее приспособление, расположенное в 
корпусе, у машины имеются колеса и рукоятка.
Оператор ведет машину и управляет ее основными 
органами, всегда находясь за рукояткой, поэтому 
он всегда находится на безопасном расстоянии от 
вращающегося режущего приспособления.
Если оператор отходит от машины, то двигатель и 
режущее приспособление выключаются в течение 
нескольких секунд.

Предусмотренное использование и неправильное 
использование
Эта машина разработана и изготовлена для стрижки 
травы на садовых участках и газонах.
Любое другое использование может стать источником 
опасности и причинить ущерб людям и/или имуществу.
Входит в понятие неправильного использования (в 
качестве примера, но не ограничиваясь этими случаями):
•	 перевозить на машине других взрослых людей, детей 
или животных;

•	 пользоваться машиной для собственного 
перемещения;

•	 использовать машину для буксировки или 
подталкивания грузов;

•	 приводить в действие режущее приспособление на 
участках без травы;

•	 использовать машину для сбора листьев или отходов;
•	 использовать машину для выравнивания живой 
изгороди или для стрижки нетравянистых растений;

•	 пользование машиной несколькими операторами.

  ВАЖНО Ненадлежащее использование машины влечет 
за собой утрату действия гарантии и снимает с изготови-
теля всю ответственность, возлагая на пользователя ответ-
ственность за издержки в случае порчи имущества, получе-
ния травм или нанесения ущерба третьим лицам.

Данная машина предназначена для широкого 
потребителя, для непрофессионального применения. Эта 
машина предназначена для любительского применения.

  ВАЖНО    Машиной должен управлять только один че-
ловек.

2.1.	 КОМПОНЕНТЫ МАШИНЫ
(Рис. 1)
A.	Шасси
B.	Двигатель
C.	Режущее приспособление
D.	Защита заднего выброса
E.	Боковой желоб для выброса (если он предусмотрен)
F.	 Защита бокового выброса (если она предусмотрена)
G.	Контейнер для сбора травы (если он предусмотрен)
H.	Рукоятка
I.	 Рычаг оператора
J.	 Рычаг тяги (если имеется)

2.2.	 ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ:
Перед использованием машины 
прочитайте указания.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не вставляйте руки или ноги 
внутрь выемки для режущего 
п р и с п о с о б л е н и я .  П е р е д 
выполнением каких-либо операций 
по техобслуживанию или ремонту, 
отсоедините колпачок свечи и 
прочитайте руководство.
ОПАСНОСТЬ!  Риск  выброса 
предметов. Удалите людей за пределы 
рабочей зоны во время пользования 
машиной.
О П АС Н О С Т Ь !  О п а с н о с т ь 
порезов. Подвижное режущее 
приспособление. Не вставляйте руки 
или ноги внутрь выемки для режущего 
приспособления.
Внимание  острое  режущее 
п р и с п о с о б л е н и е :  р еж уще е 
устройство продолжает вращаться 
даже после выключения двигателя. 
Отключите вилку от источника 
питания перед выполнением 
технического обслуживания или, 
если кабель поврежден.
(Только  для  электрических 
газонокосилок с питанием от сети.)
Внимание. Держите шнур питания 
вдали от режущего устройства.
(Только  для  электрических 
газонокосилок с питанием от сети.)

  ВАЖНО    Поврежденные или нечитаемые наклейки 
нуждаются в замене. Закажите новые наклейки в автори-
зованном сервисном центре.

3.	 МОНТАЖ
  ВАЖНО   Распаковка и монтаж должны выполняться на 
твердой и ровной поверхности, где достаточно места для 
перемещения машины и ее упаковки.

•	 Распаковка (Рис. 2)
•	 Монтаж и регулировка рукоятки (Рис. 3)
•	 Монтаж контейнера (Рис. 4)

4.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ
•	 Устройство запуска

	- Тип I: Рукоятка ручного запуска (Рис. 5). 
Предназначена для ручного запуска двигателя.

	- Тип II: Кнопка электрического запуска (Рис. 6). 
Предназначена для электрического запуска 
двигателя.

•	 Рычаг оператора
Это рычаг, который подключает режущее приспособление 
и привод. Двигатель останавливается автоматически 
после отпускания рычага (Рис. 7).
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OPC(Контроль  присутствия 
оператора)  рычаг  отпущен: 
двигатель останавливается. (Рис.7)

•	 Рычаг включения привода (если она предусмотрена)
Этот рычаг включает привод колес и запускает движение 
машины (Рис. 8).

Включение трансмиссии.  (Рис.8)

  ВАЖНО    Запуск двигателя должен всегда выполняться 
при отключенном приводе.

  ВАЖНО    Во избежание повреждения узла трансмиссии 
не тяните машину назад, когда привод включен.

•	 Регулировка высоты скашивания травы
При помощи опускания или подъема шасси можно 
устанавливать несколько уровней высоты скашивания 
травы. (Рис. 9)

  ВАЖНО    Выполняйте эту операцию при выключенном ре-
жущем приспособлении.

•	 Вариатор скорости (если он предусмотрен)
Вариатор скорости (если он предусмотрен) в моделях 
с тяговым агрегатом позволяет регулировать скорость 
движения.
Регулировка осуществляется при помощи перемещения 
рычага (Рис. 10) в соответствии с указаниями, 
изложенными рядом с рычагом.

  ВАЖНО    Переход от одной скорости к другой должен 
осуществляться при включенном двигателе и включенном 
приводе.
Не прикасайтесь к приводу вариатора, когда двигатель вы-
ключен. Это действие может повредить вариатор.

ПРИМЕЧАНИЕ    Если машина не продвигается, когда при-
водной механизм находится в положении « », достаточно 
будет установить рычаг управления в положение « » , и 
сразу после этого вернуть его в положение « ».

5.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ
  ВАЖНО    Инструкции по двигателю и батарее (если она 
предусмотрена) изложены в соответствующих руковод-
ствах.

5.1.	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Поставьте машину в горизонтальное положение так, 
чтобы она прочно опиралась на землю.

•	 Заправка маслом и бензином

  ВАЖНО    При поставке в машине отсутствуют моторное 
масло и топливо.

Во время заправки топлива машина должна 
быть остановлена и колпачок свечи должен 
быть снят.

Залейте топливо и проверьте/залейте моторное масло 
согласно указаниям и мерам предосторожности, 
изложенным в руководстве по эксплуатации двигателя.

•	 Подготовка машины к работе

  ВАЖНО    Выполняйте эту операцию при выключенном ре-
жущем приспособлении.

Эта машина позволяет выполнять стрижку травы на 
газонах в различных режимах:

•	 Подготовка к скашиванию и сбор травы в контейнер 
(Рис. 11)

•	 Подготовка к скашиванию и задняя выгрузка травы 
на землю (Рис. 12)

•	 Подготовка к скашиванию и измельчение травы 
(функция «мульчирование») (Рис. 13)

•	 Подготовка к скашиванию и боковая выгрузка травы 
на землю (Рис. 14)

5.2.	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Проверьте целостность и правильность монтажа всех 
компонентов машины;

•	 Удостоверьтесь в исправной затяжке всех 
фиксирующих устройств;

•	 Все поверхности машины должны поддерживаться 
в чистом и сухом состоянии.

Действие Результат
1.	 Произведите  з ап уск 

машины.
2.	 Отпустите рычаг тормоза 

двигателя /  режущего 
приспособления.

1.	 Режущее приспособление 
должно двигаться.

2.	 Р ы ч а г и  д о л ж н ы 
автоматически и быстро 
вернуться в нейтральное 
положение,  двигатель 
должен выключиться, а 
режущее приспособление 
должно остановиться в 
течение нескольких секунд.

1.	 Произведите  з ап уск 
машины.

2.	 Нажмите на рычаг привода.
3.	 Отпустите рычаг привода.

2.	 Машина движется вперед.
3.	 Машина останавливается.

1.	 Пробное перемещение. 1.	 А н о м а л ь н а я 
вибрация отсутствует. 
Подозрительные шумы 
отсутствуют.

Если результат любой проверки отличается 
от приведенного в таблице, пользоваться 
машиной нельзя! Обращайтесь в сервисный 
центр для выполнения проверок и ремонта.

5.3.	 ЗАПУСК И ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
  ПРИМЕЧАНИЕ   Выполняйте запуск на ровном участке, 
где нет препятствий и высокой травы.

•	 Модели с рукояткой для ручного запуска (Рис. 15).
•	 Модели с кнопкой электрического запуска (Рис. 16).

  ВАЖНО    Во время работы всегда держитесь на безопас-
ном расстоянии от режущего приспособления, насколько 
это позволяет длина рукоятки.

Опорожнение контейнера для сбора травы
(Рис. 17)
•	 Отпустите рычаг оператора и дождитесь останова 
режущего приспособления.

•	 Приподнимите защиту заднего выброса, возьмитесь 
за ручку и снимите контейнер, удерживая его в 
вертикальном положении.

5.4.	 ОСТАНОВ
По окончании работы отпустите рычаг тормоза двигателя 
/ режущего приспособления (Рис. 18).
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После выключения машины требуется 
несколько секунд, прежде чем режущее 
приспособление остановится.
Не прикасайтесь к двигателю после 
выключения. Опасность получения ожогов.

5.5.	 ПОСЛЕ РАБОТЫ
•	 Проведите очистку (пункт 5.1).
•	 Если необходимо, замените поврежденные 
компоненты и затяните ослабленные винты и болты.

Каждый раз, когда машина не используется или остается 
без присмотра:
•	 Отсоедините колпачок свечи (в моделях с рукояткой 
для ручного запуска).

•	 Нажмите на язычок и извлеките ключ (в моделях с 
кнопкой электрического запуска).

6.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ    ОБСЛУЖИВАНИЕ
Правила безопасности приведены в гл. 1. Строго 
соблюдайте указания для предотвращения серьезных 
рисков и опасности:
Перед любой проверкой, очисткой, техническим 
обслуживанием/регулировкой машины:
•	 Остановите машину.
•	 Убедитесь в остановке всех движущихся компонентов.
•	 Дождитесь остывания двигателя.
•	 Oтсоедините колпачок свечи.
•	 Извлеките ключ безопасности или батарею (в моделях 
с кнопкой электрического запуска)

•	 Наденьте подходящую одежду, рабочие перчатки и 
защитные очки.

6.1.	 ОЧИСТКА
После каждого использования чистите машину согласно 
приведенным ниже указаниям:
•	 Мойте машину водой после каждого кошения.
•	 Удаляйте остатки травы и грязи, скопившиеся внутри 
шасси.

•	 Всегда проверяйте, что вентиляционные отверстия 
не забиты отходами.

•	 Не использовать агрессивные жидкости для очистки 
шасси.

•	 Чтобы снизить риск пожара, очищайте двигатель от 
остатков травы, листьев и излишков смазки.

6.2.	 О Б С Л У Ж И В А Н И Е  Р Е Ж У Щ Е Г О 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
В с е  в ы п о л н я е м ы е  н а  р е ж у щ и х 
приспособлениях операции (демонтаж, 
заточка, балансировка, ремонт, монтаж и/
или замена) являются сложными и требуют 
специальных навыков, помимо использования 
соответствующего инструмента; в целях 
безопасности, они должны всегда выполняться 
в специализированном сервисном центре.
В с е гд а  з а м е н я й те  п о в р е ж д е н н о е , 
искривленное или изношенное режущее 
приспособление вместе с винтами для 
сохранения балансировки.

  ВАЖНО    Всегда используйте оригинальные режущие 
приспособления, имеющие код, указанный в таблице 
“Технические характеристики”.

6.3.	 ЗАРЯДКА БАТАРЕИ
Батарея входит в комплектацию моделей с кнопкой 
электрического запуска. Указания относительно 
автономности, зарядки, хранения и обслуживания 
батареи изложены в руководстве по эксплуатации 
двигателя.

  ПРИМЕЧАНИЕ    Для получения более подробной инфор-
мации по техническому обслуживанию ознакомьтесь с пол-
ным текстом руководства.

7.	 ТРАНСПОРТИРОВКА,    ХРАНЕНИЕ 
И УТИЛИЗАЦИЯ
7.1.	 ТРАНСПОРТИРОВКА
Каждый раз, когда требуется передвинуть, поднять, 
перевезти или наклонить машину, следует:
•	 Остановите машину.
•	 Убедитесь в остановке всех движущихся компонентов.
•	 Oтсоедините колпачок свечи и извлеките ключ 
безопасности или батарею (в моделях с кнопкой 
электрического запуска).

•	 Надеть плотные рабочие перчатки.
•	 Поднимать машину, ухватив ее в таких точках, чтобы 
она не выскользнула, учитывая ее вес и особенности 
конструкции.

•	 Привлечь количество людей, соответствующее весу 
машины.

•	 Удостовериться, что при перемещении машина не 
нанесет ущерб и травмы.

•	 Прочно прикрепить ее к транспортному средству 
тросами или цепями для того, чтобы избежать 
опрокидывания, которое может вызвать повреждения 
и утечку топлива.

7.2.	 ХРАНЕНИЕ
Прежде чем убрать машину на хранение:
•	 Запустите двигатель на открытом воздухе и дайте 
ему работать на холостом ходу до остановки, чтобы 
израсходовать все оставшееся в карбюраторе 
топливо.

•	 Тщательно почистить машину.
•	 Проверьте целостность машины;

Храните машину (Рис. 19):
•	 В сухом помещении.
•	 Защищенном от погодного воздействия.
•	 Вне досягаемости детей.
•	 Удостоверьтесь, что вы убрали ключи и инструмент, 
использовавшиеся для обслуживания.

  ПРИМЕЧАНИЕ    Положение машины при хранении не 
должно представлять опасность в случае прикосновения к 
ней, в том числе случайного, со стороны взрослых людей, 
детей или животных.
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1.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
1.1.	 INŠTRUKTÁŽ

Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 
správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa 
rýchlo zastaviť motor. Nedodržanie varovaní a 
pokynov môže viesť k  vzniku požiaru a/alebo 
vážnemu zraneniu.

•	 Nikdy nedovoľte, aby stroj používali deti alebo osoby, ktoré 
nie sú dokonale oboznámené s pokynmi na jeho použitie. 
Miestne zákony môžu určiť minimálny vek užívateľa.

•	 Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, ak sa 
necítite dobre, alebo v prípade, ak ste užili lieky, drogy, 
alkohol alebo iné látky znižujúce reflexy a pozornosť.

•	 Majte na pamäti, že obsluha alebo užívateľ sú zodpovední 
za nehody a nepredvídané udalosti voči iným osobám 
a ich majetku. Zhodnotenie možných rizík pri práci na 
zvolenom teréne patrí do zodpovednosti užívateľa, 
ktorý je tiež zodpovedný za prijatie všetkých dostupných 
opatrení na zabezpečenie vlastnej bezpečnosti a tiež 
bezpečnosti iných osôb, zvlášť na svahoch, nerovnom, 
klzkom a nestabilnom teréne.

•	 V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným osobám, 
uistite sa, že sa užívateľ oboznámil s pokynmi na použitie, 
uvedenými v tomto návode.

1.2.	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY
Osobné ochranné prostriedky (OOP)
•	 Používajte vhodný odev, odolnú pracovnú obuv s 
protišmykovou podrážkou a dlhé nohavice. Nepracujte bosí 
alebo v otvorených sandáloch. Používajte chrániče sluchu.

•	 Vždy, keď existuje riziko poranenia rúk, používajte 
pracovné rukavice.

•	 Nemajte na sebe šály, plášte, náhrdelníky, náramky, odev 
s voľnými časťami alebo odev so šnúrkami alebo kravatou 
a akékoľvek visiace alebo voľné doplnky všeobecne, 
pretože by sa mohli zachytiť do stroja alebo do predmetov 
a materiálov, ktoré sa nachádzajú na pracovisku.

•	 Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.

Pracovný priestor / Stroj
•	 Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a odložte z nej 
všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo by 
mohlo poškodiť kosiace zariadenie /otáčajúce sa súčasti 
(kamene, vetvy, železné drôty, kosti, atď.).

Spaľovací motor: palivo
Palivo je vysoko horľavé.

•	 Palivo skladujte na bezpečnom mieste, v homologovaných 
nádobách určených pre toto použitie, v dostatočnej 
vzdialenosti od zdrojov tepla alebo voľného plameňa.

•	 Nádoby nechávajte očistené od zvyškov trávy, lístia alebo 

nadmerného mazacieho tuku.
•	 Nenechávajte nádoby na pohonné látky v dosahu detí.
•	 Nefajčite počas plnenia alebo doplňovania paliva, ani pri 

inej manipulácii s palivom.
•	 Palivo doplňujte s použitím lievika, a to výhradne na 

otvorenom priestore.
•	 Vyhnite sa vdychovaniu výparov paliva.
•	 Neodkladajte uzáver palivovej nádrže a nedoplňujte 

palivo pri zapnutom motore, alebo ak je motor príliš teplý.
•	 Uzáver palivovej nádrže otvárajte pomaly a vnútorný tlak 
vypúšťajte postupne.

•	 Nepribližujte sa k hrdlu palivovej nádrže s otvoreným 
ohňom, kvôli kontrole jej obsahu.

•	 Ak dôjde k úniku paliva, neštartujte motor, ale presuňte 
stroj z daného miesta a kým sa rozliate palivo nevyparí, 
zabráňte vzniku požiaru.

•	 Okamžite vyčistite všetky stopy po palive vyliatom na 
stroj alebo na zem.

•	 Vždy nasaďte na pôvodné miesto a riadne dotiahnite 
uzáver palivovej nádrže a nádoby na palivo.

•	 Neuvádzajte stroj do činnosti na mieste, kde bolo 
dopĺňané palivo. Motor môžete naštartovať vo vzdialenosti 
minimálne 3 metrov od miesta, kde ste doplnili palivo.

•	 Zabráňte styku paliva s oblečením, a pokiaľ sa tak stane, 
pred štartovaním motora sa prezlečte.

1.3.	 POČAS POUŽITIA
Pracovný priestor
•	 Nespúšťajte motor v uzavretých priestoroch, kde sa 
môžu hromadiť nebezpečné výpary oxidu uhoľnatého. 
Štartovanie musí prebiehať na otvorenom a dobre 
vetranom priestore! Pamätajte vždy na to, že výfukové 
plyny sú jedovaté.

•	 Počas štartovania stroja nesmerujte výfuk a tým aj výfukové 
plyny smerom na horľavé materiály.

•	 Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlení.

•	 Zabezpečte, aby sa v pracovnom priestore nenachádzali 
osoby, deti a  zvieratá. Je potrebné, aby boli deti pod 
dohľadom dospelej osoby.

•	 Vyhýbajte sa práci s mokrou trávou, počas dažďa 
a ak existuje nebezpečenstvo búrky, hlavne s 
pravdepodobnosťou bleskov.

•	 Venujte mimoriadnu pozornosť nerovnému terénu 
(hrbole, priekopy), svahom, skrytým nebezpečenstvám 
a prípadným prekážam, ktoré by mohli obmedzovať 
viditeľnosť.

•	 Buďte veľmi pozorní v blízkosti zrázov, priekop alebo 
medzí. Keď jedno z kolies prejde za okraj, alebo keď okraj 
poklesne, stroj sa môže prevrátiť.

•	 Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom 
nahor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám smeru, 
skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate, a uistite sa, že 
kolesá nenarážajú do prekážok (skaly, konáre, korene, 

Úplné návody na použitie stroja a motora sú k dispozícii:
▷ na webovej stránke stiga.com
▷ po nasnímaní QR kódu Download full manual

stiga.com

SLOVENČINA – Preklad pôvodného návodu

UPOZORNENIE: PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD.
Uschovajte ho pre akékoľvek ďalšie použitie.
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atď.), ktoré by mohli spôsobiť bočné pokĺznutie alebo 
stratu kontroly nad strojom.

•	 Aby sa zabránilo riziku vzniku požiaru, neukladajte stroj 
s ešte teplým motorom na lístie, suchú trávu alebo na iný 
horľavý materiál.

Pravidlá správania sa
•	 Buďte opatrní pri použití spätného chodu alebo cúvaní. 
Pred spätným chodom i počas neho sa presvedčte, či 
v ceste nestoja žiadne prekážky.

•	 Nikdy nebehajte, ale kráčajte.
•	 Nedovoľte, aby vás kosačka ťahala.
•	 Udržujte ruky a  chodidlá neustále v  dostatočnej 
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to počas 
uvádzania do činnosti i počas použitia stroja.

•	 Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otáča ešte pár sekúnd 
po jeho vyradení alebo po vypnutí motora.

•	 Stále sa zdržujte v dostatočnej vzdialenosti od výstupného 
otvoru.

•	 Nedotýkajte sa častí motora, ktoré sa počas použitia 
ohrievajú. Hrozí riziko popálenia!

V  prípade poškodenia alebo nehody počas 
pracovnej činnosti okamžite zastavte motor a 
oddiaľte stroj, aby sa zabránilo ďalším škodám; 
v prípade nehôd s ublížením na zdraví tretích osôb 
okamžite poskytnite prvú pomoc, najvhodnejšiu 
pre danú situáciu a obráťte sa na Zdravotné 
Stredisko ohľadne potrebného ošetrenia. 
Odstráňte akékoľvek úlomky, ktoré by mohli 
spôsobiť škody a poraniť osoby alebo zvieratá, 
ponechané bez dozoru.

Obmedzenie použitia
•	 Nikdy nepoužívajte stroj s poškodenými, chýbajúcimi 
alebo nesprávne umiestnenými ochranami (zberný kôš, 
ochranný kryt bočného vyhadzovania, ochranný kryt 
zadného vyhadzovania).

•	 Nepoužívajte stroj keď príslušenstvo/nástroje nie sú 
namontované v určených miestach.

•	 Nevykonávajte neoprávnené zásahy, nevypínajte, 
neodstraňujte bezpečnostné prvky/mikrospínače, ani ich 
nevyradzujte z činnosti.

•	 Nemeňte nastavenie motora, ani ho neuvádzajte 
do činnosti s príliš vysokými otáčkami. Keď je motor 
ponechaný v činnosti na veľmi vysokých otáčkach, zvyšuje 
sa riziko ublíženia na zdraví.

•	 Nevystavujte stroj nadmernému namáhaniu, nevykonávajte 
s malým strojom náročné práce; použitie vhodného stroja 
znižuje riziká a zlepšuje kvalitu práce.

1.4.	 ÚDRŽBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pri vykonávaní pravidelnej údržby a pri správnom skladovaní 
zachováte bezpečnostnú úroveň stroja, ako aj jeho výkon.

•	 Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý ma opotrebované alebo 
poškodené časti. Chybné alebo opotrebované časti musia 
byť nahradené a nikdy nesmú byť opravované. Používajte 
len originálne náhradné diely: Použitie neoriginálnych 
a/alebo nesprávne namontovaných náhradných dielov 
negatívne ovplyvní bezpečnosť stroja a môže spôsobiť 
nehody alebo ublíženie na zdraví a zbavuje Výrobcu 
akejkoľvek povinnosti alebo zodpovednosti. 

•	 Aby sa znížilo riziko vzniku požiaru, pravidelne kontrolujte, 
či nedochádza k úniku oleja a/alebo paliva.

•	 Počas nastavovania stroja buďte opatrní a nedovoľte, 

aby vám uviazli prsty medzi pohybujúcimi sa kosiacimi 
zariadeniami a pevnými časťami stroja.

•	 Neskladujte stroj s palivom nádrži v miestnosti so silným 
zdrojom tepla, ktoré by mohlo spôsobiť vznik iskry alebo 
zapálenie výparov paliva.

•	 Kvôli zníženiu rizika požiaru nenechávajte nádoby s 
odpadovými materiálmi vo vnútri miestnosti.

Úrovne hluku a  vibrácií, uvedené v tomto 
návode, predstavujú maximálne hodnoty počas 
použitia stroja. Nevyvážený kosiaci prvok, príliš 
vysoká rýchlosť pohybu a nedostatočná údržba 
výrazne ovplyvňujú akustické emisie a vibrácie. 
Preto je potrebné prijať preventívne opatrenia 
na odstránenie možných škôd, spôsobených 
vysokým hlukom a namáhaním v dôsledku 
vibrácií; vykonávajte pravidelnú údržbu stroja, 
používajte chrániče sluchu a popri pracovnej 
činnosti si doprajte oddych.

1.5.	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
•	 Dôkladne dodržujte miestne normy pre likvidáciu obalov, 
opotrebovaných častí alebo akýchkoľvek látok s vážnym 
dopadom na životné prostredie. Tento odpad nesmie byť 
odhodený do bežného odpadu, ale musí byť separovaný 
a odovzdaný do príslušných zberných stredísk, ktoré 
zabezpečia recykláciu materiálov.

•	 Dôsledne dodržujte miestne predpisy pre likvidáciu 
odpadového materiálu.

•	 Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte voľne 
v prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko v súlade s 
platnými miestnymi predpismi.

2.	 OPIS VÝROBKU
Tento stroj je kosačka na trávu so stojacou obsluhou.
K hlavným častiam stroja patrí motor, ktorý uvádza do 
činnosti kosiace zariadenie uložené v ochrannom kryte, 
kolesá a rukoväť.
Obsluha je schopná obsluhovať stroj a používať hlavné 
ovládacie prvky tak, že sa bude vždy zdržiavať za rukoväťou, 
a tak bude vždy v bezpečnej vzdialenosti od otáčajúceho sa 
kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie 
sa zastavia priebehu niekoľkých sekúnd.

Predpokladané použitie a nesprávne použitie
Tento stroj je navrhnutý a skonštruovaný na kosenie trávy v 
záhradách a na trávnatých porastoch.
Akékoľvek iné použitie môže byť nebezpečné a spôsobiť 
ublíženie na zdraví a/alebo škody na majetku.
Za nevhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nielen):
•	 prepravovanie iných osôb, detí alebo zvierat na stroji,
•	 prevážanie sa na stroji,
•	 používanie stroja na ťahanie alebo tlačenie nákladov,
•	 uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti na miestach 
bez trávnatého porastu,

•	 používanie stroja na zber lístia alebo zvyškov,
•	 používanie stroja na úpravu živých plotov alebo na kosenie 

netrávnatých porastov,
•	 používanie stroja viac ako jednou osobou.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Nevhodné použitie stroja bude mať 
za následok zrušenie záruky a odmietnutie akejkoľvek zodpo-
vednosti zo strany výrobcu. Následky za škody alebo za ublíže-
nie na zdraví samotného používateľa alebo tretích osôb bude 
znášať používateľ.
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Tento stroj je určený pre spotrebiteľov – neprofesionálnych 
užívateľov. Tento stroj je určený pre „domácich majstrov“.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Stroj smie používať naraz iba je-
den operátor.

2.1.	 SÚČASTI STROJA
(obr. 1)
A.	Skriňa
B.	Motor
C.	Kosiace zariadenie
D.	Ochranný kryt zadného vyhadzovania
E.	Vychyľovač bočného vyhadzovania (ak je súčasťou)
F.	 Ochranný kryt bočného vyhadzovania (ak je súčasťou)
G.	Zberný kôš (ak je súčasťou)
H.	Rukoväť
I.	 Páka prítomnosti obsluhy
J.	 Páka pre zaradenie náhonu (ak je súčasťou)

2.2.	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

UPOZORNENIE:
Pred použitím stroja si prečítajte pokyny.

VAROVANIE:
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do 
priestoru uloženia kosiaceho zariadenia. 
Pred akoukoľvek údržbou alebo opravou 
odpojte konektor zapaľovacej sviečky a 
prečítajte si príslušný návod.
NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
vymrštenia predmetov. Počas použitia 
zariadenia udržujte nepovolané osoby 
mimo jeho pracovného priestoru.
NEBEZPEČENSTVO! Riziko porezania. 
Pohybujúce sa kosiace zariadenie. 
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do 
priestoru uloženia kosiaceho zariadenia.
Dávajte pozor na kosiace zariadenie: 
kosiace zariadenie sa po vypnutí motora 
naďalej otáča. Pred vykonaním údržby 
alebo v prípade poškodenia kábla 
vytiahnite zástrčku zo zdroja elektrického 
prúdu.
(Len pre elektrické kosačky napájané 
zo siete.)

Upozornenie. Napájací kábel udržujte 
ďaleko od kosiaceho zariadenia.
(Len pre elektrické kosačky napájané 
zo siete.)

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Poškodené výstražné štítky alebo 
výstražné štítky, ktoré sa stali nečitateľnými, je potrebné vyme-
niť. Požiadajte o nové štítky vo vašom autorizovanom servis-
nom stredisku.

3.	 MONTÁŽ
  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Stroj je potrebné vybaliť a zmonto-
vať na rovnej a pevnej ploche s dostatočným priestorom na ma-
nipuláciu so strojom a s obalmi.

1.	 Vybalenie (obr. 2)
2.	 Montáž a nastavenie rukoväte (obr. 3)
3.	 Montáž koša (obr. 4)

4.	 OVLÁDACIE PRVKY
•	 Ovládanie štartovania

	- Typ I: Manuálna štartovacia rukoväť (obr. 5). Umožňuje 
ručné naštartovanie motora.

	- Typ II: Ovládanie s elektrickým štartovaním pomocou 
tlačidla (obr. 6). Umožňuje elektrické naštartovanie 
motora.

•	 Páka prítomnosti obsluhy
Je to páka, ktorou sa zaraďuje kosiace zariadenie a pohon. Pri 
uvoľnení páky dôjde automaticky k zastaveniu motora (obr. 7).

STOP
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Páka OPC (páka na kontrolu 
prítomnosti operátora) je uvoľnená: 
motor sa zastaví. (obr.7)

•	 Páka pre zaradenie náhonu (ak je súčasťou)
Zapína náhon kolies a umožňuje posun stroja dopredu (obr. 8).

Náhon je aktívny. (obr.8)

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Štartovanie motora musí byť vyko-
nané vždy s vyradeným náhonom.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Aby sa zabránilo poškodeniu pre-
vodovky, neťahajte stroj dozadu pri zaradenom náhone.

•	 Nastavenie výšky kosenia
Zvýšením alebo znížením skrine je možné nastaviť rôzne 
výšky kosenia. (obr. 9)

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Vykonajte uvedený úkon pri zasta-
venom kosiacom zariadení.

•	 Variátor rýchlosti (ak je súčasťou)
Pri modeloch s pohonom, variátor rýchlosti (ak je súčasťou) 
umožňuje nastaviť rýchlosť pohybu dopredu.
Nastavenie sa vykonáva posunutím páky (obr. 10) podľa 
pokynov znázornených v blízkosti páky.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Prechod z jednej rýchlosti na 
druhú musí byť vykonaný pri zapnutom motore a zaradenom 
náhone.
Nedotýkajte sa ovládania variátora pri vypnutom motore. Tento 
úkon by mohol variátor poškodiť.

POZNÁMKA    Keď pri ovládaní v polohe „ “ nedochádza k 
rozjazdu stroja, stačí presunúť ovládaciu páku do polohy „ “ 
a hneď ju zas presunúť späť do polohy „ “.

5.	 POUŽITIE STROJA
  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Pre informácie ohľadom motora a 
akumulátora (ak sa používa) si preštudujte príslušné návody.

5.1.	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY
Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre opretý 
o terén.

•	 Doplnenie oleja a benzínu

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Stroj sa dodáva bez motorového 
oleja a paliva.

Doplnenie paliva musí prebiehať pri zastavenom 
stroji a s odpojeným konektorom zapaľovacej 
sviečky.

Doplňte palivo a skontrolujte/doplňte motorový olej spôsobom 
a podľa pokynov uvedených v návode k motoru.
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•	 Príprava stroja pre pracovnú činnosť

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Vykonajte uvedený úkon pri zasta-
venom kosiacom zariadení.

Tento stroj umožňuje vykonávať kosenie trávnika v rôznych 
režimoch:

•	 Príprava na kosenie a zber trávy do zberného koša (obr. 11)
•	 Príprava na kosenie trávy a jej vyhadzovanie dozadu na 

zem (obr. 12)
•	 Príprava na kosenie trávy a jej posekanie nadrobno (funkcia 
mulčovania) (obr. 13)

•	 Príprava na kosenie trávy a jej bočného vyhadzovania 
na zem (obr. 14)

EZPEČNOSTNÉ KONTROLY
•	 Skontrolujte neporušenosť a správne namontovanie 

všetkých komponentov stroja,
•	 Skontrolujte, že sú správne utiahnuté všetky upevňovacie 

prvky,
•	 Všetky povrchy stroja udržujte čistými a suchými.

Úkon Výsledok
1.	 Naštartujte stroj.
2.	 Uvoľnite páku brzdy motora / 

kosiaceho zariadenia.

1.	 Kosiace zariadenie sa musí 
pohybovať.

2.	 Páka sa musí automaticky 
a rýchlo vrátiť do neutrálnej 
polohy, musí dôjsť k vypnutiu 
motora a k zastaveniu 
kosiaceho zariadenia v 
priebehu pár sekúnd.

1.	 Naštartujte stroj.
2.	 Použite páku ovládania 

náhonu.
3.	 Uvoľnite páku ovládania 

náhonu.

2.	 Stroj sa posúva dopredu.
3.	 Stroj sa zastaví.

1.	 Skúšobné riadenie. 1.	 Žiadna poruchová vibrácia. 
Žiadny neobvyklý zvuk.

Keď sa ktorýkoľvek z výsledkov odlišuje od 
informácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, 
stroj nepoužívajte! Obráťte sa na servisné 
stredisko kvôli vykonaniu potrebných kontrol a 
prípadnej opravy.

5.3.	 NAŠTARTOVANIE A PRÁCA
  POZNÁMKA Kosačku uvádzajte do činnosti na rovnej ploche, 
bez prekážok alebo vysokej trávy.

•	 Modely s manuálnou štartovacou rukoväťou (obr. 15).
•	 Modely s ovládaním elektrického štartovania pomocou 
tlačidla (obr. 16).

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Počas práce vždy dodržujte bez-
pečnostnú vzdialenosť od kosiaceho zariadenia vymedzenú 
dĺžkou rukoväte.

Vyprázdnenie zberného koša
(obr. 17)
•	 Uvoľnite páčku prítomnosti obsluhy a vyčkajte na 

zastavenie kosiaceho zariadenia.
•	 Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania, uchopte 
rukoväť a odoberte zberný kôš, pričom ho držte vo 
vzpriamenej polohe.

5.4.	 ZASTAVENIE
Po dokončení práce uvoľnite páku brzdy motora/kosiaceho 
zariadenia (obr. 18).

Po zastavení stroja je potrebné počkať niekoľko 
sekúnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.
Motora sa po vypnutí nedotýkajte. Hrozí 
nebezpečenstvo popálenia.

5.5.	 PO POUŽITÍ
•	 Vykonajte čistenie (ods. 5.1).
•	 Podľa potreby vymeňte poškodené časti a dotiahnite 
uvoľnené skrutky a svorníky.

Pri každom opustení stroja a jeho ponechaní bez dozoru:
•	 Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (pri modeloch s 
rukoväťou s manuálnym štartovaním).

•	 Stlačte jazýček a vyberte kľúč podmieňovacieho signálu 
(pri modeloch s elektrickým štartovaním pomocou tlačidla).

6.	 ÚDRŽBA
Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržiavať, sú 
popísané v kap. 1. Dôsledne dodržiavajte uvedené pokyny, 
aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpečenstvu:

Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia alebo údržby/
nastavenia stroja:
•	 Zastavte stroj.
•	 Uistite sa, že všetky pohybujúce sa časti sú úplne 
zastavené.

•	 Počkajte na ochladenie motora.
•	 Odpojte kryt zapaľovacej sviečky.
•	 Vyberte kľúč alebo akumulátor (pri modeloch s ovládaním 
elektrického štartovania prostredníctvom tlačidla).

•	 Používajte vhodný odev, pracovné rukavice a ochranné 
okuliare.

6.1.	 ČISTENIE
Po každom použití stroj vyčistite podľa týchto pokynov:
•	 Po každom kosení umyte stroj vodou.
•	 Odstráňte zvyšky trávy a bahna zachytené vo vnútri skrine.
•	 Zakaždým sa uistite, že nasávacie otvory sú voľné a nie 
sú upchaté úlomkami.

•	 Pri čistení skrine nepoužívajte agresívne kvapaliny.
•	 Aby ste znížili riziko požiaru, odstráňte z motora zvyšky 

trávy, listy alebo nadmerný mazací tuk.

6.2.	 ÚDRŽBA KOSIACEHO ZARIADENIA
Všetky úkony, týkajúce sa kosiacich zariadení 
(demontáž, ostrenie, vyváženie, opravu, spätná 
montáž a/alebo výmena) predstavujú veľmi 
náročné práce, ktoré vyžadujú špecifické znalosti 
a použitie vhodného náradia, z bezpečnostných 
dôvodov je preto potrebné, aby boli vždy 
vykonané v Špecializovanom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poškodené, ohnuté 
alebo opotrebované, vymeňte vždy ako celok aj 
so skrutkami, aby bolo zachované vyváženie.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA Vždy používajte originálne kosiace 
zariadenia, na ktorých je uvedený kód uvedený v tabuľke tech-
nických údajov.
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6.3.	 NABITIE AKUMULÁTORA
Akumulátor sa dodáva pre modely s elektrickým štartovaním 
pomocou tlačidla Pokyny ohľadom výdrže, dobíjania, 
skladovania a údržby akumulátora sú uvedené v návode k 
motoru.

  POZNÁMKA Bližšie informácie týkajúce sa údržby sú uvedené 
v úplnom návode na obsluhu.

7.	 PREPRAVA, SKLADOVANIE A 
LIKVIDÁCIA
7.1.	 PREPRAVA
Pri každej manipulácii so strojom, pri jeho dvíhaní, preprave 
alebo nakláňaní:
•	 Zastavte stroj.
•	 Uistite sa, že všetky pohybujúce sa časti sú úplne 
zastavené.

•	 Odpojte kryt zapaľovacej sviečky alebo vyberte kľúč 
alebo akumulátor (pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).

•	 Použite hrubé pracovné rukavice.
•	 Uchopte stroj v bezpečných miestach, pričom majte na 
pamäti jeho hmotnosť a jej rozloženie.

•	 Použite dostatočný počet osôb vzhľadom k hmotnosti 
stroja.

•	 Zabezpečte, aby pri premiestňovaní stroja nedošlo ku 
škodám ani k zraneniu.

•	 Riadne ho pripevnite k prepravnému prostriedku lanami 
alebo reťazami, aby sa zabránilo jeho prevráteniu a 
možnému poškodeniu, spojenému s únikom paliva.

7.2.	 SKLADOVANIE
Keď sa chystáte stroj uskladniť:
•	 Naštartujte motor a nechajte ho v chode na voľnobehu, 
až kým sa nezastaví, aby spotreboval všetko palivo, ktoré 
zostalo v karburátore.

•	 Dôkladne vyčistite stroj.
•	 Skontrolujte neporušenosť stroja,

Stroj skladujte (obr. 19):
•	 v suchom prostredí;
•	 chránený pred poveternostnými vplyvmi;
•	 na mieste, ktoré nie je prístupné deťom;
•	 potom, čo ste sa uistili o vytiahnutí kľúča a odložení náradia 
použitého pri údržbe.

  POZNÁMKA Stroj uskladnite tak, aby pri kontakte, a to aj ná-
hodnom alebo neočakávanom, nepredstavoval nebezpečenstvo 
pre dospelé osoby, deti alebo zvieratá.
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1.	 VARNOSTNI PREDPISI
1.1.	 URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 
uporabo stroja. Naučite se hitro zaustaviti motor. 
Zaradi nespoštovanja opozoril in navodil lahko 
pride do požara in/ali hudih poškodb.

•	 Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge osebe, 
ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko 
določajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

•	 Če je uporabnik utrujen, se slabo počuti ali je pod vplivom 
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjšale 
njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne 
sme uporabljati.

•	 Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovoren 
za nesreče in nepredvidljive nevšečnosti, ki se lahko 
pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora 
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava delati, 
in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, predvsem 
na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

•	 V primeru, da želite prodati ali posoditi stroj, se prepričajte, 
da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se 
nahajajo v tem priročniku.

1.2.	 ZAČETNA OPRAVILA
Osebna varnostna oprema (OVO)
•	 Nadenite si primerna oblačila, močne delovne čevlje, ki 
varujejo pred drsenjem, in dolge hlače. Ne zaganjajte 
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zaščitne glušnike.

•	 Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo 
nevarnost za roke.

•	 Ne nosite šalov, halj, verižic, zapestnic, oblačil z ohlapnimi 
deli, trakovi ali kravatami in drugih visečih ali širokih oblačil 
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete 
in materiale, prisotne na delovnem mestu.

•	 Dolge lase primerno spnite.

Delovno območje / Stroj
•	 Dobro preglejte celotno delovno območje in odstranite 

vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poškodovalo 
rezalno napravo/vrteče dele (kamenje, veje, žice, kosti itd.).

Zgorevalni motor: gorivo
Gorivo je zelo vnetljivo.

•	 Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so 
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od 
virov toplote ali odprtih plamenov.

•	 Na posodah ne sme biti ostankov trave, listja ali odvečne 
maščobe.

•	 Posod ne puščajte na otrokom dostopnih mestih.
•	 Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh 

vselej, ko imate opraviti z gorivom.
•	 Gorivo dolivajte s pomočjo lijaka in samo na prostem.
•	 Ne vdihavajte hlapov goriva.
•	 Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja, 
ko motor deluje ali je še vroč.

•	 Počasi odprite zamašek rezervoarja, da se notranji pritisk 
postopoma zmanjša.

•	 Ne približujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi 
preverili vsebino.

•	 Če se gorivo razlije, ne zaganjajte motorja, ampak stroj 
odstranite z območja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler 
gorivo ne izhlapi in se hlapi goriva ne razkadijo; na ta 
način preprečite možnost požara.

•	 Takoj očistite vsako sled goriva s stroja ali s tal.
•	 Po polnjenju je treba zamašek rezervoarja in zamašek 

posode za gorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju 
dobro priviti.

•	 Ne zaganjajte stroja na kraju, kjer ste dolivali gorivo; motor 
zaženite vsaj 3 metre stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

•	 Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblačili; če do tega vseeno 
pride, se preoblecite in šele nato ponovno zaženite motor.

1.3.	 MED UPORABO
Delovno območje
•	 Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer se lahko 
nakopičijo nevarni dimi z dušikovim monoksidom. 
Zaganjanje je treba opraviti na prostem ali v dobro 
zračenem prostoru. Vselej se zavedajte, da so izpušni 
plini strupeni.

•	 Med zaganjanjem stroja dušilca oziroma izpušnih plinov 
ne usmerjajte v vnetljive materiale.

•	 Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro 
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

•	 Z delovnega območja oddaljite druge osebe, otroke 
in živali. Otroci morajo biti nadzorovani s strani še ene 
odrasle osebe.

•	 Ne delajte, ko je trava mokra, ko dežuje in ko obstaja 
nevarnost za nevihte, zlasti če je verjetno, da se pojavijo 
strele.

•	 Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena (izbokline, 
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno 
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjšale vidljivost.

•	 Zelo pozorni bodite v bližini strmin, jarkov ali nasipov. Če 
eno izmed koles prekorači rob ali če rob popusti, se stroj 
lahko prevrne.

•	 Na nagnjenih terenih delajte prečno, nikoli v smeri navzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepričajte se, da 
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, 
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzročilo bočni zdrs 
ali izgubo nadzora nad strojem.

•	 Ne puščajte stroja s segretim motorjem med listjem, suho 
travo ali drugim vnetljivim materialom, da se prepreči 
nevarnost požara.

Kompletna priročnika z navodili za stroj in motor sta na voljo:
▷ na spletni strani stiga.com
▷ s skeniranjem QR kode Download full manual

stiga.com

SLOVENŠČINA – Prevod originalnih navodil

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROČNIK Z NAVODILI.
Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.
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Ravnanje
•	 Bodite posebno pozorni pri vzvratni vožnji ali pomikanju v 

smeri nazaj. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazujte, 
kaj je za vami, da se prepričate o odsotnosti ovir.

•	 Nikoli ne tecite, temveč hodite.
•	 Ne pustite se vleči od kosilnice.
•	 Roke in stopala imejte vedno daleč proč od rezalne 

naprave, tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo 
uporabo.

•	 Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem še kakšno 
sekundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.

•	 Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
•	 Ne dotikajte se delov motorja, ki se med uporabo segrejejo. 

Nevarnost opeklin!

V primeru okvar ali nezgod med delom nemudoma 
zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne 
povzročite dodatne škode; v primeru nezgod, pri 
katerih se poškodujejo operater ali tretje osebe, 
nemudoma nudite prvo pomoč in se obrnite na 
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno 
odstranite morebitne drobce, ki lahko povzročijo 
– če ostanejo neopaženi – škodo ali poškodbe na 
ljudeh ali živalih.

Omejitve glede uporabe
•	 Nikoli ne uporabljajte stroja, če so zaščite poškodovane, 
če manjkajo ali niso pravilno nameščene (zbiralna košara, 
ščitnik bočnega izmeta, ščitnik zadnjega izmeta).

•	 Ne uporabljajte stroja, če kosi dodatne opreme oziroma 
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

•	 Ne izklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte 
obstoječih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

•	 Ne spreminjajte nastavitev motorja in motorja ne 
obremenjujte preko mere. Če se stroj uporablja s 
pretiranimi vrtljaji motorja, je tveganje za osebne 
poškodbe višja.

•	 Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte majhnega 
stroja za preobsežna dela; z uporabo ustreznega stroja 
zmanjšujete nevarnosti in izboljšate kakovost dela.

1.4.	 VZDRŽEVANJE, SHRANJEVANJE IN 
TRANSPORT

Redno vzdrževanje in pravilno shranjevanje zagotavljata 
varno uporabo stroja in visoko raven njegove učinkovitosti.

•	 Nikoli ne uporabljajte stroja, če so njegovi deli obrabljeni 
ali poškodovani. Poškodovane ali obrabljene dele morate 
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte 
samo originalne rezervne dele; uporaba neoriginalnih in/
ali nepravilno montiranih rezervnih delov ogroža varnost 
stroja, lahko povzroči nesreče ali poškodbe na osebah 
ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali odgovornosti. 

•	 Zaradi zmanjšanja nevarnosti požarov redno pregledujte 
morebitne sledi puščanja olja in/ali goriva.

•	 Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vaši 
prsti ne ostanejo ujeti med gibajočo se rezalno napravo 
in fiksnimi deli stroja.

•	 Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru, 
kjer bi lahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico ali močan 
vir toplote.

•	 Za zmanjšanje nevarnosti požara, posod z odpadnimi 
materiali ne puščajte notranjosti stavb.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v 
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni 
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba 
neuravnovešenega rezalnega elementa, prehitro 
gibanje in opuščanje vzdrževalnih opravil 
pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. 
To pomeni, da je treba izvajati preventivne ukrepe 
za preprečitev možnih poškodb zaradi močnega 
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrževanje stroja, 
nosite zaščitne glušnike in med delom delajte 
odmore.

1.5.	 VAROVANJE OKOLJA
•	 Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlaganje 
embalaže, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, 
ki močno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreči 
v smeti, ampak jih morate ločiti in jih izročiti posebnim 
zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklažo.

•	 Natančno upoštevajte lokalne predpise glede 
odstranjevanja odpadnih materialov.

•	 Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete odvreči v 
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, 
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

2.	 OPIS IZDELKA
Ta stroj je kosilnica za stoječega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo 
v ohišju, opremljenem s kolesi in držalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, 
medtem ko se vselej nahaja za držalom, torej na varnostni 
razdalji od vrteče se rezalne naprave.
Če se operater oddalji od stroja, se motor in vrteča se naprava 
v nekaj sekundah ustavita.

Predvidena uporaba in neustrezna uporaba
Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za košnjo trave na vrtovih 
in drugih travnatih površinah.
Katerakoli druga raba je lahko nevarna in lahko povzroči 
poškodbe na ljudeh in/ali na kosilnici.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
•	 prevažati na stroju druge osebe, otroke ali živali; voziti 

se na stroju;
•	 uporabljati stroj za vleko ali potiskanje bremen;
•	 zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave;
•	 uporabljati stroj za zbiranje listja ali drugih ostankov;
•	 uporabljati stroj za ravnanje živih mej ali za košnjo drugega, 

ne travnatega rastlinja;
•	 uporaba stroja s strani več oseb.

  POMEMBNO  V primeru neustrezne uporabe se garancija raz-
veljavi, proizvajalec pa zavrača vsakršno odgovornost in prelaga 
na uporabnika vse stroške za škodo ali poškodbe njega same-
ga ali drugih oseb.

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov, 
tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen "neprofesionalni 
uporabi".

  POMEMBNO    Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

2.1.	 SESTAVNI DELI STROJA
(slika 1)
A.	Ogrodje
B.	Motor
C.	Rezalna naprava
D.	Ščitnik zadnjega izmeta
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E.	Odbijač bočnega izmeta (če je predviden):
F.	 Ščitnik bočnega izmeta (če je predviden):
G.	Zbiralna košara (če je predvidena)
H.	Držaj
I.	 Vzvod prisotnosti upravljavca
J.	 Vzvod za vklop pogona koles (če je predviden)

2.2.	 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

POZOR:
Preden stroj uporabite, preberite 
navodila.
OPOZORILO:
Rok ali nog ne vstavljajte v ohišje rezalne 
naprave. Pred kakršnim koli posegom za 
čiščenje, vzdrževanje ali popravljanje 
odklopite kapico svečke in preberite 
ustrezna navodila.

NEVARNOST! Nevarnost izmetavanja 
predmetov. Poskrbite, da bodo med 
uporabo stroja druge osebe izven 
delovnega območja.
NEVARNOST! Nevarnost ureznin. 
Rezalna naprava v gibanju. Rok ali nog 
ne vstavljajte v ohišje rezalne naprave.

Pozor – rezalna naprava: po zaustavitvi 
motorja se rezalna naprava še naprej 
vrti. Vtikač izvlecite iz vtičnice pred 
opravljanjem vzdrževalnih del ali če je 
kabel poškodovan.
(Samo za električne kosilnice z omrežnim 
napajanjem.)

Pozor. Poskrbite, da bo električni kabel 
vedno na varni razdalji od rezalne 
naprave.
(Samo za električne kosilnice z omrežnim 
napajanjem.)

  POMEMBNO    Uničene ali nečitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblaščenem servisu.

3.	 MONTAŽA
  POMEMBNO Odstranjevanje embalaže in montažo morate op-
raviti na ravni in trdni površini, z zadostnim prostorom za premi-
kanje stroja in embalaže.

•	 Odstranitev embalaže (slika 2)
•	 Montaža in nastavitev držaja (slika 3)
•	 Montaža košare (slika 4)

4.	 KOMANDE ZA UPRAVLJANJE
•	 Ukaz za zagon

	- Tip I: Ročaj za ročni zagon (slika 5). Omogoča ročni 
zagon motorja.

	- Tip II: Komanda za električni zagon z gumbom (slika 
6). Omogoča električni zagon motorja.

•	 Vzvod prisotnosti upravljavca
Je vzvod, ki omogoča vklop rezalne naprave in pogona koles. 
Ko izpustite vzvod, se motor avtomatsko ustavi (slika 7).

STOP
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Vzvod OPC (vzvod prisotnosti 
upravljavca) je izpuščen: motor se 
ustavi. (Slika 7)

•	 Vzvod za vklop pogona koles (če je predviden)
Vključi pogon koles in omogoči premikanje stroja (slika 8).

Prenos je aktiven. (Slika 8)

  POMEMBNO  Motor je treba vedno zagnati pri izključenem 
pogonu koles.

  POMEMBNO  Za preprečitev poškodbe pogonskega meha-
nizma pazite, da stroja ne vlečete vzvratno, kadar je pogon ko-
les vključen.

•	 Nastavitev višine košnje
S spuščanjem oziroma dviganjem šasije je mogoče naravnati 
različne višine za košnjo trate. (slika 9)

  POMEMBNO  Ta postopek izvedite z mirujočo rezalno napravo.

•	 Variator hitrosti (če je predviden)
Pri modelih s pogonom koles s komando za spreminjanje 
hitrosti (če je predvidena) lahko regulirate hitrost napredovanja.
Reguliranje se doseže s premikanjem vzvoda (slika 10) v 
skladu z oznakami, ki se nahajajo poleg njega.

  POMEMBNO    Prehod iz ene hitrosti v drugo je treba izvajati 
pri prižganem motorju in vključenem pogonu koles.
Ne dotikajte se vzvoda variatorja hitrosti, ko je motor ugasnjen. 
S tem bi lahko variator hitrosti poškodovali.

OPOMBA    Če se stroj ne premika, ko je komanda v položaju  
« », komandni vzvod premaknite v položaj « », takoj nato 
pa spet v položaj « ».

5.	 UPORABA STROJA
  POMEMBNO    Kar se tiče navodil za motor in akumulator (če 
je predviden), poglejte v ustrezna priročnika.

5.1.	 ZAČETNA OPRAVILA
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

•	 Polnjenje z oljem in bencinom

  POMEMBNO   Stroj je dobavljen brez motornega olja in goriva.

Gorivo je treba dolivati pri zaustavljenem stroju 
in z odklopljeno kapico svečke.

Polnjenje z gorivom in kontrolo/dodajanje motornega olja 
izvajajte v skladu s postopki in previdnostnimi ukrepi, ki so 
opisani v priročniku za motor.

•	 Priprava stroja za delo

  POMEMBNO  Ta postopek izvajajte z mirujočo rezalno na-
pravo.

Ta stroj omogoča izvajanje košnje na različne načine:

•	 Priprava na košnjo z zbiranjem trave v zbiralno košaro 
(slika 11)

•	 Priprava na košnjo z izmetom trave na tla zadaj (slika 12)
•	 Priprava za košnjo in drobljenje trave (funkcija mulčenja) 

(slika 13)
•	 Priprava na košnjo z bočnim izmetom trave na tla (slika 14)
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5.2.	 VARNOSTNI PREGLEDI
•	 Kontrolirajte nepoškodovanost in pravilno montažo vseh 

komponent stroja;
•	 Prepričajte se o pravilni pričvrščenosti vseh pritrdilnih 

naprav;
•	 Vse površine stroja ohranjajte čiste in suhe.

Opravilo Rezultat
1.	 Zaženite stroj.
2.	 Izpust i te zavorni  vzvod 

motorja/rezalne naprave.

1.	 Rezalna naprava se mora 
premikati.

2.	 Vzvoda se morata samodejno 
in hitro vrniti v nevtralni položaj, 
motor se mora zaustaviti 
in rezalna naprava mora 
obmirovati v nekaj sekundah.

1.	 Zaženite stroj.
2.	 Pritisnite na vzvod za pogon 

koles.
3.	 Izpustite vzvod za pogon koles.

2.	 Stroj se pomika naprej.
3.	 Stroj se ustavi.

1.	 Testna vožnja. 1.	 Nobena nenormalna vibracija. 
Noben nenormalni hrup.

Če kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, 
kar navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! 
Obrnite se na servisno službo, da stroj ustrezno 
pregleda in popravi.

5.3.	 ZAGON IN DELO
  OPOMBA   Zagon izvedite na ravni površini brez ovir ali vi-
soke trave.

•	 Modeli z ročajem za ročni zagon (slika 15).
•	 Modeli s komando za električni zagon na gumb (slika 16).

  POMEMBNO  Med delom vedno ohranjajte varnostno raz-
daljo od vrteče se rezalne naprave; varnostna razdalja ustreza 
dolžini držaja.

Izpraznitev zbiralne košare
(slika 17)
•	 Izpustite vzvod prisotnosti upravljavca in počakajte, da 

se rezalna naprava ustavi.
•	 Dvignite ščitnik zadnjega izmeta, zgrabite za ročaj in 

odstranite zbiralno košaro. Pri tem pazite, da ostane v 
pokončnem položaju.

5.4.	 ZAUSTAVITEV
Po končanem delu izpustite zavorni vzvod motorja/rezalne 
naprave (slika 18).

Po ugasnitvi stroja je treba počakati nekaj sekund, 
preden se rezalna naprava ustavi.

Po izklopu se ne dotikajte motorja. Nevarnost 
opeklin.

5.5.	 PO UPORABI
•	 Opravite čiščenje (odst. 5.1).
•	 Po potrebi zamenjajte poškodovane komponente in privijte 

vijake, ki so morda popustili.

Vedno, kadar pustite stroj nenadzorovan in neuporabljan:
•	 Odklopite kapico svečke (pri modelih z ročajem za ročni 

zagon).
•	 Pritisnite na jeziček in odstranite ključ za omogočitev 
zagona (pri modelih z električnim zagonom z gumbom).

6.	 VZDRŽEVANJE
Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so opisani v pogl. 
1. Natančno se držite teh predpisov, da se izognete resnim 
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja ali posega 
za vzdrževanje/reguliranje na stroju:
•	 Zaustavite stroj.
•	 Prepričajte se o ustavitvi vseh delov v gibanju.
•	 Počakajte na ohladitev motorja.
•	 Odklopite kapico svečke.
•	 Izvlecite varnostni ključ ali akumulator (pri modelih s 
komando za električni zagon z gumbom)

•	 Nadenite primerna oblačila, delovne rokavice in zaščitna 
očala.

6.1.	 ČIŠČENJE
Po vsaki uporabi opravite čiščenje, upoštevajoč naslednja 
navodila:
•	 Po vsaki košnji stroj operite z vodo.
•	 Odstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v 

notranjosti šasije.
•	 Vedno preverite, da so dovodi zraka čisti.
•	 Šasije ne čistite z agresivnimi sredstvi.
•	 Za zmanjšanje nevarnosti požara skrbite, da bo motor 
prost ostankov trave, listja ali odvečne maščobe.

6.2.	 VZDRŽEVANJE REZALNE NAPRAVE
Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami 
(demontaža, brušenje, uravnovešenje, popravilo, 
ponovna montaža in/ali zamenjava) so zahtevna in 
je zanje potrebno specifično znanje ter posebno 
orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno 
opraviti v specializiranem servisu.

Če je rezalna naprava poškodovana, ukrivljena ali 
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajočimi 
vijaki, da se ohrani pravilna uravnoteženost.

  POMEMBNO  Vselej uporabljajte originalne rezalne naprave, ki 
so označene s šifro, navedeno v tabeli "Tehnični podatki".

6.3.	 NAPOLNITEV AKUMULATORJA
Akumulator se dobavi pri modelih s komando za električni 
zagon na gumb. Za navodila glede avtonomije, polnjenja, 
shranjevanja in vzdrževanje akumulatorja sledite napotkom, 
ki se nahajajo v priročniku motorja.

  OPOMBA  Za podrobnejše informacije glede vzdrževanja glej-
te kompletni priročnik z navodili.

7.	 PREVOZ, SHRANJEVANJE IN 
ODSTRANJEVANJE
7.1.	 PREVOZ
Vsakič, ko je treba stroj premeščati, dvigati, prevažati ali 
nagibati:
•	 Zaustavite stroj.
•	 Prepričajte se o ustavitvi vseh delov v gibanju.
•	 Odstranite kapico svečke ali izvlecite varnostni ključ ali 
akumulator (pri modelih s komando za električni zagon 
z gumbom).

•	 Nadenite močne delovne rokavice.
•	 Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem 
ob upoštevanju teže in njene porazdelitve.
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•	 Uporabite ustrezno število oseb glede na težo stroja.
•	 Zagotovite, da premeščanje stroja ne bo povzročilo poškodb 

na stvareh ali osebah.
•	 Ga trdno pritrditi na vozilo z vrvmi ali verigami, da se prepreči 

prevrnitev, morebitna poškodba in uhajanje goriva.

7.2.	 SHRANJEVANJE
Pred shranitvijo stroja:
•	 Zaženite motor na prostem in pustite, da dela na minimumu, 

dokler se ne ustavi, tako da se porabi vse preostalo gorivo 
v uplinjaču.

•	 Stroj skrbno očistite.
•	 Kontrolirajte nepoškodovanost stroja;

Stroj shranite (slika 19):
•	 V suhem prostoru.
•	 V zavetju pred učinki slabega vremena.
•	 Na mestu, ki je izven dosega otrok.
•	 Prepričajte se, da ste z njega odstranili ključe ali orodje 
za vzdrževanje.

  OPOMBA  Stroj namestite tako, da ne bo predstavljal nevarnosti 
ob slučajnem stiku z odraslimi osebami, otroki ali živalmi.
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1.	 SIGURNOSNA PRAVILA
1.1.	 OBUKA

Upoznati se s komandama i prikladnom 
upotrebom mašine. Naučite da brzo zaustavite 
motor. Nepoštovanje upozorenja i uputstava može 
dovesti do požara i/ili ozbiljnih povreda.

•	 Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca ili osobe koje 
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima 
može da bude određen najniži uzrast korisnika.

•	 Nikada ne koristiti mašinu ako je rukovaoc umoran ili se 
loše oseća i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, 
alkohola ili štetnih supstanci koje mogu da smanje njegove 
reflekse i pažnju.

•	 Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik 
odgovorni za nesreće i nepredviđene slučajeve koji 
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. 
Odgovornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih 
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje 
svih mera predostrožnosti koje će garantovati njegovu 
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama, 
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

•	 U slučaju da želite ustupiti ili prodati mašinu drugima, 
proverite da li je novi korisnik pročitao uputstva za upotrebu 
sadržana u ovom priručniku.

1.2.	 PRIPREMNE RADNJE
Sredstva za ličnu zaštitu
•	 Nosite odgovarajuću odeću, radnu obuću sa đonom protiv 
klizanja i duge pantalone. Nemojte uključivati mašinu bosih 
nogu ili u sandalama. Nosite sredstva za zaštitu sluha.

•	 Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji 
opasnost za ruke.

•	 Ne nositi šalove, košulje, ogrlice, narukvice, odeću s 
lepršavim delovima ili odeću s uzicama, kao ni kravate, 
odnosno dodatke koji vise ili koji su široki jer bi se oni 
mogli zaplesti u mašini ili u predmete i materijale koji se 
nalaze na radnom mestu.

•	 Dugačku kosu treba vezati na odgovarajući način.

Radno područje / Mašina
•	 Dobro pregledajte celu radnu površinu i uklonite sve ono 

što bi mašina mogla izbaciti ili što bi moglo da ošteti reznu 
glavu/okretne delove (kamenje, granje, žica, kosti, itd.).

Motor s unutrašnjim sagorevanjem: gorivo
IGorivo je lako zapaljivo.

•	 Čuvajte gorivo u posudama koje su za to zvanično 
potvrđene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote 
ili otvorenog plamena.

•	 U posudama ne sme biti ostataka trave, lišća ili preterane 

masnoće.
•	 Posude ne ostavljati na domašaju dece.
•	 Nemojte pušiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva 

i svaki put kad rukujete gorivom.
•	 Dolijte gorivo pomoću levka i to samo na otvorenom.
•	 Izbegavajte da udišete pare goriva.
•	 Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac rezervoara 
goriva dok motor radi ili je još vruć.

•	 Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da postepeno 
ispustite unutrašnji pritisak.

•	 Nemojte približavati plamen otvoru rezervoara da proverite 
sadržaj istog.

•	 Ako curi gorivo, ne pokrećite motor već udaljite mašinu od 
područja u kojem je gorivo prosuto i izbegavajte stvaranje 
mogućnosti za izbijanje požara sve dok gorivo ne ispari i 
dok se para goriva ne rasprši.

•	 Odmah očistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na 
mašini ili na tlu.

•	 Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervoara 
goriva i kante sa s gorivom.

•	 Nemojte puštati mašinu u pogon na mestu gde ste sipali 
gorivo; pokretanje motora mora da se vrši najmanje 3 
metra od mesta na kojem je sipano gorivo.

•	 Pazite da gorivo ne dođe u dodir s odećom, u tom slučaju, 
presvucite se pre nego što pokrenete motor.

1.3.	 ZA VREME UPOTREBE
Radno područje
•	 Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde može 
doći do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida. 
Motor morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom 
mestu. Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

•	 Za vreme puštanja mašine u pogon nemojte usmeravati 
prigušivač, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom 
materijalu.

•	 Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom veštačkom 
osvetljenju i kad se dobro vidi.

•	 Udaljite osobe, decu i životinje s radnog područja. Potrebno 
je da decu nadziru odrasli.

•	 Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kiša i 
kad postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji 
mogućnost sevanja.

•	 Posebnu pažnju obratite na neravnine terena (izbočine, 
udubljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na 
prisustvo eventualnih prepreka koje bi mogle smanjiti 
vidljivost.

•	 Budite oprezni u blizini provalija, šanaca ili nasipa. Mašina 
se može prevrnuti ako jedan točak pređe ivicu ili ako se 
ivica ospe.

•	 Kosite uvek poprečno u odnosu na nizbrdicu, nikada gore/
dole, vodeći pogotovo računa na promenu pravca i da 
točkovi ne naiđu na prepreke (kamenje, granje, korenje, 
itd.), što bi moglo dovesti do bočnog klizanja i gubitka 
kontrole nad mašinom.

Kompletni priručnici s uputstvima mašine i motora dostupni su na:
▷ internet stranicistiga.com
▷ skeniranjem QR koda Download full manual

stiga.com

SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

PAŽNJA: PRE KORIŠĆENJA MAŠINE PAŽLJIVO PROČITATI OVAJ PRIRUČNIK.
Sačuvati za narednu konsultaciju.
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•	 Da biste izbegli rizik od požara, nemojte ostavljati mašinu 
sa zagrejanim motorom u lišću, suvoj travi ili drugom 
zapaljivom materijalu.

Ponašanje
•	 Posebno vodite računa kad idete u rikverc ili unazad. 

Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako 
biste se uverili da nema prepreka.

•	 Nikada ne trčite, već hodajte.
•	 Pazite da vas kosačica ne vuče.
•	 Uvek držite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za 

vreme puštanja u pogon tako i za vreme upotrebe mašine.
•	 Pažnja: rezni element se i dalje okreće nekoliko sekundi 
čak i kad se isključi ili nakon gašenja motora.

•	 Uvek se držite podalje od otvora za izbacivanje.
•	 Ne dodirivati delove motora koji se za vreme upotrebe 

zagrevaju. Rizik od opekotina.

U slučaju kvara ili nesreće za vreme rada, odmah 
isključiti motor i udaljiti mašinu kako ne bi nastala 
dalja oštećenja; ako se povredite ili povredite 
druge osobe, odmah primenite mere prve pomoći 
koje su najprikladnije situaciji koja je nastala i 
obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog 
lečenja. Pažljivo uklonite sav eventualni otpad koji 
bi mogao oštetiti ili povrediti osobe ili životinje 
ukoliko ih niko ne nadzire.

Ograničenja u upotrebi
•	 Nemojte nikada koristiti mašinu ako su štitnici oštećeni, 

ako nisu namontirani na mašinu ili ako su nepravilno 
namontirani (vreća za skupljanje trave, štitnik otvora za 
bočno izbacivanje, štitik otvora za izbacivanje otpozadi).

•	 Nemojte koristiti mašinu ako dodatna oprema/alatke nisu 
namontirane na predviđenim mestima.

•	 Nemojte isključivati, deaktivirati, skidati ili oštećivati 
postojeće sigurnosne uređaje/mikroprekidače.

•	 Nemojte menjati podešenost motora, nemojte ga dovoditi 
do prekomerne brzine. Ako motor radi pri prevelikom broju 
obrtaja, povećava se rizik od telesnih povrda.

•	 Ne izlažite mašinu prevelikom naporu i ne koristite 
malu mašinu za izvođenje teških radova; upotrebom 
odgovarajuće mašine smanjuje se opasnost i poboljšava 
kvalitet rada.

1.4.	 ODRŽAVANJE, SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Redovno vršite održavanje i pravilno skladištite mašinu kako 
bi se sačuvala njena sigurnost i nivo učinka.

•	 Mašina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istrošeni ili 
oštećeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti, 
a nikako popravljati. Koristite isključivo originalne rezervne 
delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno namontiranih 
rezervnih delova ugrožava sigurnost mašine, može 
prouzrokovati nesreće ili telesne povrede i oslobađa 
Proizvođača od bilo kakve obaveze ili odgovornosti. 

•	 Da biste smanjili rizik od požara, redovno proveravajte da 
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

•	 Za vreme izvođenja operacija podešavanja mašine, pazite 
da ne uvučete prste između rezne glave u pogonu i fiksnih 
delova mašine.

•	 Nemojte odlagati mašinu s gorivom u rezervoaru u 
prostoriju u kojoj bi para goriva mogla doći u dodir s 
plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

•	 Da biste smanjili rizik od požara, nemojte ostavljati posude 
s otpadnim materijalom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima, 
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom 
upotrebe mašine. Upotreba neuravnoteženog 
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i 
nevršenje održavanja znatno utiču na emisiju 
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere 
preventivne zaštite radi otklanjanja mogućih rizika 
od prevelike buke i naprezanja od vibracija; vršite 
održavanje mašine, nosite zaštitu za uši, pravite 
pauze za vreme rada.

1.5.	 ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
•	 Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o uklanjanju 
ambalaže, istrošenih delova ili svih drugih elemenata 
štetnih za životnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u 
smeće, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajućim 
centrima za skupljanje otpada, koji će se pobrinuti za 
recikliranje materijala.

•	 Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju 
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

•	 U trenutku kada mašinu više ne koristite, nemojte je 
napustiti u okolini, već se obratite centru za skupljanje 
otpada, u skladu s važećim lokalnim propisima.

2.	 OPIS PROIZVODA
Ova mašina je kosačica na guranje.
Mašina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira 
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s točkovima i drškom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja mašinom i aktivira glavne 
komande, a da uvek bude iza mašine, dakle na sigurnosnom 
rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od mašine dovodi do zaustavljanja 
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predviđena i neodgovarajuća upotreba
Ova mašina je projektovana i izrađena za košenje trave u 
dvorištima i na travnatim površinama.
Korišćenje u druge svrhe može biti opasno i može 
prouzrokovati povrede osoba i/ili oštećenje predmeta.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko 
primera):
•	 prevoženje na mašini osoba, dece ili životinja;
•	 vožnju na mašini;
•	 upotrebu mašine za vuču ili guranje tereta;
•	 pokretanje rezne glave na netravnatim površinama;
•	 korišćenje mašine za skupljanje lišća ili krša;
•	 upotrebu mašine za potkresivanje žive ograde ili za rezanje 

netravnate vegetacije;
•	 upotrebu mašine od strane više osoba istovremeno.

  VAŽNO    Neprimerena upotreba mašine prekida važenje 
garancije, a proizvođač neće snositi nikakvu odgovornost, dok 
će korisnik morati da snosi troškove za oštećenja ili povrede koje 
nanese samom sebi ili trećim licima.

Ova mašina je namenjena da je koriste osobe, odnosno 
neprofesionalni rukovaoci. Ova mašina je namenjena za 
upotrebu iz hobija.

  VAŽNO    Mašinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

2.1.	 SASTAVNI DELOVI KOSAČICE
(Sl. 1).
A.	Šasija
B.	Motor
C.	Rezna glava
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D.	Štitnik za izbacivanje otpozadi
E.	Usmerivač bočnog izbacivanja (ako je predviđen)
F.	 Štitnik za bočno izbacivanje (ako je predviđen)
G.	Vreća za skupljanje trave (ako je predviđena)
H.	Drška
I.	 Poluga za prisustvo radnika
J.	 Poluga za uključivanje pogona (ako je predviđena)

2.2.	 SIGURNOSNE OZNAKE

PAŽNJA:
Pročitajte uputstva pre korišćenja 
mašine.
UPOZORENJE:
Nemojte nikada stavljati ruke ili noge 
u ležište rezne glave. Otkačite kapicu 
svećice i pročitajte uputstvo pre nego 
što izvršite bilo koju operaciju održavanja 
ili popravke.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja 
predmeta. Za vreme upotrebe mašine 
osobe moraju biti van radnog područja.
OPASNOST! Rizik od posekotina. Rezna 
glava u pokretu. Nemojte nikada stavljati 
ruke ili noge u ležište rezne glave.

Obratite pažnju na reznu glavu: rezna 
glava nastavlja da se okreće nakon 
isključivanja motora. Isključite utikač iz 
napajanja pre nego što započnete rad na 
održavanju ili u slučaju da se kabl ošteti.
(Samo za električne kosilice.)

Pažnja. Držite kabl za napajanje dalje 
od rezne glave.
(Samo za električne kosilice.)

  VAŽNO    Nalepnice koje su oštećene ili koje su postale 
nečitke treba zameniti. Zatražite nove nalepnice od ovlašćenog 
servisnog centra.

3.	 MONTAŽA
  VAŽNO    Skidanje ambalaže i montažu treba izvršiti na ravnoj 
i čvrstoj površini, mora postojati dovoljno prostora za pomeranje 
mašine i pakovanja.

•	 Skidanje ambalaže (Sl. 2).
•	 Montaža i podešavanje drške (Sl. 3).
•	 Montaža vreće (Sl. 4).

4.	 UPRAVLJAČKE KOMANDE
•	 Komanda za pokretanje

	- Tip I: Drška za ručno pokretanje (Sl. 5). Omogućava 
ručno pokretanje motora.

	- Tip II: Komanda za električno pokretanje na dugme (Sl. 
6). Omogućava električno pokretanje motora.

•	 Poluga za prisustvo radnika
U pitanju je poluga koja omogućava uključivanje rezne 
glave i pogona. Motor se automatski zaustavlja puštanjem 
poluge (Sl. 7).

STOP
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OPC ručica (ručica prisutnosti 
operatera) je otpuštena: motor se 
zaustavlja. (sl.7)

•	 Poluga za aktiviranje pogona (ako je predviđen)
Uključuje pogon točkova i omogućava kretanje mašine (Sl. 8).

Prenos je aktiviran. (sl.8)

  VAŽNO    Pokretanje motora mora se uvek vršiti kada je pogon 
isključen.

  VAŽNO    Da ne bi došlo do oštećenja prenosnog mehanizma, 
nemojte vući unazad mašinu kad je pogon uključen.
•	 Podešavanje visine košenja
Spuštanjem ili dizanjem šasije moguće je kositi travu na 
različitim visinama. (Sl. 9).

  VAŽNO    Izvršite ove radnje kada je rezna glava zaustavljena.

•	 Menjač brzine (ako je predviđen)
Kod modela s pogonom, menjač brzine (ako je predviđen) 
omogućava da se podesi brzina kretanja.
Podešavanje se postiže pomeranjem poluge (Sl. 10) prema 
uputstvima navedenim u blizini poluge.

  VAŽNO    Prelazak s jedne na drugu brzinu mora da se izvrši 
kad je motor upaljen, a pogon uključen.
Ne dirajte komandu menjača brzine kad je motor ugašen. To bi 
moglo da ošteti menjač.

NAPOMENA    Ako se mašina ne kreće kad je komanda u 
položaju « », dovoljno je postaviti upravljačku polugu na 
« » pa je odmah vratiti u položaj « ».

5.	 UPOTREBA MAŠINE
  VAŽNO    Za uputstva o motoru i bateriji (ako je predviđena) 
pogledajte njihove priručnike.

5.1.	 PRIPREMNE RADNJE
Postavite mašinu u vodoravni položaj, tako da ona ima dobar 
oslonac na tlu.

•	 Sipanje ulja i benzina

  VAŽNO    Mašina se isporučuje bez motornog ulja i goriva.

Gorivo treba da sipate kad je mašina zaustavljena 
i kad je poklopac svećice otkačen.

Sipajte gorivo i izvršite kontrolu/dolivanje ulja motora na način 
i oprezno kako je to navedeno u priručniku s uputstvima za 
motor.

•	 Priprema mašine za rad

  VAŽNO    Izvršite ove radnje kada je rezna glava zaustavljena.

Ova mašina omogućava košenje travnjaka na razne načine:

•	 Priprema za košenje i skupljanje trave u vreću za skupljanje 
trave (Sl. 11).

•	 Priprema za košenja i bočno izbacivanje trave na zemlju 
otpozadi (Sl. 12).

•	 Priprema za košenje i usitnjavanje trave (funkcija 
malčiranja) (Sl. 13).

•	 Priprema za košenja i bočno izbacivanje trave na zemlju 
(Sl. 14).



SR - 4

5.2.	 SIGURNOSNE KONTROLE
•	 Proverite da li su delovi mašine čitavi i da li su pravilno 

namontirani.
•	 Proveite da li su pravilno pritegnuti svi elementi za fiksiranje;
•	 Sve površine mašine moraju biti čiste i suve.

Radnja Rezultat
1.	 Pustite mašinu u pogon.
2.	 Pustite polugu kočnice motora 

/ rezne glave.

1.	 Rezna glava se mora pokretati.
2.	 Poluge se automatski i brzo 

moraju vratiti u neutralni 
položaj, motor se mora ugasiti, 
a rezna glava zaustaviti u roku 
od nekoliko sekundi.

1.	 Pustite mašinu u pogon.
2.	 Aktivirajte polugu pogona.
3.	 Pustite polugu pogona.

2.	 Mašina se kreće.
3.	 Mašina se zaustavlja.

1.	 Probna vožnja. 1.	 Ne sme biti nikakve nepravilne 
vibracije. Ne sme biti nikakvog 
nepravilnog zvuka.

Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s navodima 
u narednim tabelama, ne smete da koristite 
mašinu! Obratite se servisnoj službi da izvrši 
kontrole i popravku.

5.3.	 PUŠTANJE U POGON I RAD
  NAPOMENA    Pustite mašinu u pogon na ravnoj površini na 
kojoj nema prepreka ili visoke trave.

•	 Modeli s drškom za ručno pokretanje (Sl. 15).
•	 Modeli s komandom za električno pokretanje na dugme 

(Sl. 16).

  VAŽNO    Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju 
od rezne glave, koja je određen dužinom drške

Pražnjenje vreće za skupljanje trave
(Sl. 17).
•	 Pustite polugu za prisustvo rukovaoca i sačekajte da se 

rezna glava zaustavi.
•	 Podignite štitnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite ručku  i 
skinite vreću držeći je u uspravnom položaju.

5.4.	 ZAUSTAVLJANJE
Na kraju rada pustite polugu kočnice motora / rezne glave 
(Sl. 18).

Kad zaustavite mašinu, potrebno je nekoliko 
sekundi da se zaustavi rezna glava.

Nemojte dodirivati motor nakon gašenja. 
Opasnost od opekotina.

5.5.	 NAKON UPOTREBE
•	 Izvršite čišćenje (Par. 5.1).
•	 Ako je potrebno, zamenite oštećene delove i eventualno 

pritegnite šrafove koji su se olabavili.

Svaki put kad mašinu ne koristite ili ne nadgledate:
•	 Otkačice kapicu svećice (kod modela s drškom za ručno 

pokretanje).
•	 Pritisnite jezičak i izvadite ključ za davanje odobrenja (kod 
modela s električnim pokretanjem na dugme).

6.	 ODRŽAVANJE
Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opisani su u pogl. 
1. Strogo se pridržavajte ovih uputstava kako ne bi nastali 
ozbiljni rizici ili opasnosti:

Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili održavanja/
podešavanja mašine:
•	 Zaustavite mašinu.
•	 Proverite da li se zaustavio svaki deo u pokretu.
•	 Sačekajte da se motor ohladi.
•	 Otkačite kapicu svećice.
•	 Izvadite sigurnosni ključ ili bateriju (kod modela s 
komandom za električno pokretanje na dugme)

•	 Nosite odgovarajuću odeću, radne rukavice i zaštitne 
naočare.

6.1.	 ČIŠĆENJE
Svaki put nakon upotrebe očistite mašinu prema sledećim 
uputstvima:
•	 Svaki put nakon košenja operite mašinu vodom.
•	 Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili unutar šasije.
•	 Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapušeni 

ostacima trave.
•	 Ne upotrebljavajte jake tečnosti za čišćenje šasije.
•	 Da bi se umanjio rizik od požara, uklonite ostatke trave, 
lišća ili preterane masnoće s motora.

6.2.	 ODRŽAVANJE REZNE GLAVE
Sve operacije koje se tiču rezne glave (skidanje, 
oštrenje, uravnotežavanje, popravka, montiranje 
i/ili zamena) su teški poslovi, koji zahtevaju 
određenu stručnost kao i upotrebu odgovarajućeg 
alata; iz sigurnosnih razloga, potrebno je da se one 
uvek vrše u specijalizovanim servisima.

Oštećene, iskrivljene ili istrošene rezne glave uvek 
treba da zamenite i to zajedno s njihovim šrafovima 
kako bi se održala njihova uravnoteženost.

  VAŽNO    Uvek koristite originalne rezne glave, na kojima se 
nalazi šifra navedena u tabeli “Tehnički podaci”.

6.3.	 PUNJENJE BATERIJE
Baterija se   isporučuje s modelima koji imaju komandu za 
električno pokretanje na dugme. Za uputstva o autonomiji, 
punjenju, skladištenju   i održavanju baterije, pridržavajte 
se uputstava sadržanih u priručniku s uputstvima za motor.

  NAPOMENA    Za detaljnije informacije o održavanju, pročitajte 
kompletni priručnik s uputstvima.

7.	 TRANSPORT, SKLADIŠTENJE I 
ZBRINJAVANJE
7.1.	 TRANSPORT
Svaki put kada je neophodno pomeriti, podići, transportovati 
ili nageti mašinu, treba da:
•	 Zaustavite mašinu.
•	 Proverite da li se zaustavio svaki deo u pokretu.
•	 Otkačite kapicu svećice ili izvadite sigurnosni ključ ili 
bateriju (kod modela s komandom za električno pokretanje 
na dugme).

•	 Nosite debele radne rukavice.
•	 Uhvatite mašinu na mestima koja pružaju sigurnost, imajući 
u vidu težinu i njenu raspoređenost.

•	 Koristite dovoljan broj osoba tako da lako mogu da 
podignu mašinu.

•	 Proverite da prilikom pomeranja mašine ne oštetite 
predmete ili ne povredite osobe.

•	 Da je dobro učvrstite za prevozno sredstvo pomoću 
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sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula i oštetila i kako 
eventualno ne bi gorivo iscurilo.

7.2.	 SKLADIŠTENJE
Kada mašinu treba da uskladištite:
•	 Pokrenite motor na otvorenom i držite ga u pogonu pri 

minimalnom broju obrtaja sve dok se ne zaustavi kako bi 
se potrošilo svo gorivo iz karburatora.

•	 Dobro očistite mašinu.
•	 Proverite da li je mašina čitava;

Uskladištite mašinu na sledeći način (Sl. 19):
•	 U suvu prostoriju.
•	 Zaštićenu od vremenskih neprilika.
•	 Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
•	 Uverite se da ste izvadili ključ ili alat koji ste koristili prilikom 
održavanja.

  NAPOMENA    Odložite mašinu tako da ona ne predstavlja 
opasnost čak ni ako dođe do slučajnog dodira, za osobe, decu 
ili životinje.
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1.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
1.1.	 TRÄNING

Lär dig att känna igen reglagen och använd 
maskinen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt 
stänga av motorn. En försummelse att följa de 
här anvisningarna och instruktionerna kan leda 
till brand och/eller allvarliga skador.

•	 Tillåt aldrig att maskinen används av barn eller av personer 
utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestämmelser 
kan ange en åldersgräns för dess användning.

•	 Använd aldrig maskinen om användaren är trött eller mår 
dåligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra 
ämnen som kan påverka omdömet och uppmärksamheten.

•	 Kom ihåg att operatören eller användaren ansvarar 
för oförutsedda olyckor som kan uppstå på andra 
personer eller deras egendom. Det ligger på ditt 
ansvar som användare att bedöma vilka faror som kan 
uppstå i samband med det aktuella arbetet. Du som 
användare är dessutom skyldig att vidta alla nödvändiga 
försiktighetsåtgärder för din egen och andras säkerhet, 
framför allt vid arbete i sluttningar, på ojämn, hal eller 
instabil mark.

•	 Om du vill överlämna eller låna ut maskinen till andra, se 
till att användaren läser igenom instruktionerna i denna 
handbok.

1.2.	 FÖRBEREDELSER
Personliga skyddsutrustningar (PSU)
•	 Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra sulor och 

långbyxor. Aktivera inte maskinen barfota eller med öppna 
sandaler. Bär hörselskydd.

•	 Bär arbetshandskar i alla situationer där händerna kan 
utsättas för risk.

•	 Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder med 
fladdrande delar eller med snören eller slipsar och hur 
som helst hängande eller stora accessoarer som kan 
fångas in i maskinen eller i föremål och material som 
finns på arbetsplatsen.

•	 Samla ihop långt hår.

Arbetsområde/maskin
•	 Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som 

kan slungas iväg av maskinen eller som kan skada 
skärsystemet/roterande delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

Explosionsmotorer: bränsle
Bränslet är extremt brandfarligt.

•	 Förvara bränslet i en lämplig förvaringsbehållare, på 
en säker plats, långt från värmekällor eller fria flammor.

•	 Lämna behållarna utan rester av torkat gräs eller fett.
•	 Lämna inte behållarna så att barn kan komma åt dem.

•	 Rök inte under påfyllningen eller tankningen av bränsle 
och varje gång som bränsle hanteras.

•	 Tanka bränslet med en tratt och endast utomhus.
•	 Undvik att andas in bränsleångor.
•	 Fyll inte på med bränsle eller ta bort tanklocket när motorn 

är i funktion eller är varm.
•	 Öppna bränslelocket långsamt så att det inre trycket 

gradvis töms ut.
•	 Kontrollera inte innehållet vid tanköppningen med en låga.
•	 Sätt inte på motorn om det läcker bränsle och för att 

undvika brandrisk utan avlägsna maskinen från området 
där bränslet har spillts och vänta tills bränslet har avdunstat 
och bränsleångorna har lösts upp.

•	 Gör noggrant rent alla spår av bränsle som spillts på 
maskinen eller marken.

•	 Bränsletankens lock skall alltid vara monterat och 
fastdraget.

•	 Starta inte maskinen på nytt på den plats där tankning har 
genomförts. Start av motorn ska utföras på åtminstone 3 
meters avstånd från bränsletankningsstället.

•	 Undvik att spilla bränsle på kläderna, om detta skulle 
inträffa så byt kläder innan man startar motorn.

1.3.	 UNDER ANVÄNDNING
Arbetsområde
•	 Starta aldrig motorn i stängda utrymmen där livsfarlig 

koloxidgas kan ackumuleras. Starta maskinen utomhus 
eller i ett väl ventilerat utrymme. Kom ihåg att motorns 
avgaser är giftiga.

•	 När maskinen startas, ska du aldrig rikta in ljuddämparen 
och därmed avgaserna mot lättantändliga material.

•	 Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus 
och med bra sikt.

•	 Se till att personer, barn och djur står på avstånd från 
arbetsområdet. Barn måste övervakas av en vuxen.

•	 Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och med risk för 
oväder, speciellt med åska.

•	 Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn (gupp, 
rännor), för sluttningar, dolda faror och eventuella hinder 
som kan begränsa sikten.

•	 Var mycket uppmärksam i närheten av stup, hål eller 
vallar. Maskinen kan välta om ett hjul går över en kant 
eller om kanten rasar.

•	 Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att du 
står stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder (stenar, 
grenar, rötter osv.) som kan leda till att du glider åt sidan 
eller förlorar kontrollen över maskinen.

•	 För att undvika risk för brand så lämna inte maskinen 
med varm motor bland blad eller torkat gräs eller övrigt 
brandfarligt material.

Beteenden
•	 Var försiktig när du går bakåt eller backar. Titta bakåt innan 

Maskinens och motorns kompletta bruksanvisningar är 
tillgängliga här:
▷ på webbplatsen stiga.com
▷ genom att skanna QR-koden

Download full manual
stiga.com

SVENSKA - Översättning av Originalinstruktionerna

VARNING: LÄS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN.
Bevara för framtida bruk.
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och under backningen för att se till att det finns några hinder.
•	 Spring aldrig utan gå.
•	 Undvik att du dras av gräsklipparen.
•	 Håll alltid händer och fötter långt borta från skärsystemet, 

både när motorn startas och under maskinens användning.
•	 Varning: skärenheten fortsätter att rotera under några 

sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn 
stängts av.

•	 Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•	 Vidrör inte motordelarna som kan bli varma under 

användningen. Risk för brännsår.

Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på 
avstånd för att inte orsaka fler skador. Vid olyckor 
som medför kroppsskador, ge omedelbart första 
hjälpen och kontakta ett sjukhus för nödvändig 
vård. Ta noggrant bort eventuella rester som kan 
orsaka materialskador eller skador på människor 
eller djur om de inte tas bort.

Begränsad användning
•	 Använd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som 

saknas eller sitter fel (uppsamlingspåse, sidoutkastets 
skydd, det bakre utkastets skydd).

•	 Använd inte maskinen om tillbehören/verktygen inte 
installerats i förutsedda punkter.

•	 Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med 
säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

•	 Ändra aldrig motorinställningarna eller övervarva motorn. 
Övervarvas motorn, ökar risken för personskador.

•	 Belasta inte maskinen för mycket och använd inte en liten 
maskin för hårda arbeten; användning av en anpassad 
maskin minskar riskerna och förbättrar arbetskvaliteten.

1.4.	 UNDERHÅLL, FÖRVARING OCH TRANSPORT
Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring bevarar 
maskinens säkerhet och dess prestandanivå

•	 Använd aldrig maskinen med utslitna eller skadade 
delar. Trasiga eller slitna delar måste bytas ut och får 
aldrig repareras. Använd endast originalreservdelar: 
en användning av icke originalreservdelar och/eller 
felmonterade delar ställer säkerheten på spel vilket kan 
leda till olyckor eller kroppsskador. Tillverkaren avsäger 
sig all förpliktelse och ansvar i dessa fall. 

•	 För att minska risk för brand, kontrollera regelbundet att 
det inte läcker olja och/eller bensin.

•	 Under maskinens inställningsåtgärder, ska du vara mycket 
uppmärksam för att undvika att fingrarna fastnar mellan 
skäraggregatet i rörelse och maskinens fasta delar.

•	 Förvara aldrig maskinen med bränslet i tanken i ett rum 
där bränsleångor kan nå en flamma, en gnista eller en 
stark värmekälla.

•	 För att minska risk för brand, lämna inte behållarna med 
restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivån som anges i de 
här instruktionerna är maximivärden för 
användning av maskinen. Användningen av 
en skärenhet i obalans, en för hög hastighet, 
inget underhåll, påverkar väsentligen ljud- och 
vibrationsemissioner. Därför måste du använda 
skydd mot möjliga skador som beror på en hög 
ljudnivå och vibrationspåkänningar. Förutse ett 
underhåll av maskinen, bär hörselskydd och ta 
pauser under arbetet.

1.5.	 MILJÖSKYDD
•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 

av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter. Dessa avfall får inte 
kastas i soporna utan ska separeras och överlämnas till 
insamlingscentraler som återvinner materialen.

•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
material som finns kvar.

•	 När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

2.	 PRODUKTBESKRIVNING
Den här maskinen är en förarledd gräsklippare.
Maskinen består huvudsakligen av en motor som aktiverar en 
skärenheten som sitter i en kåpa med hjul och ett handtag.
Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra 
maskinen och aktivera huvudreglagen och därmed på ett 
säkert avstånd från den roterande skärenheten.
När användaren lämnar maskinen stannar motorn och den 
roterande enheten upp inom några sekunder.

Förutsedd användning och felaktig användning
Den här maskinen har formgetts och konstruerats för att klippa 
gräs i trädgårdar och gräsområden.
Vilken som helst annan användning anses som farlig och 
orsakar kroppsskador och/eller materialskador.
Följande anses som felaktig användning (som exempel, men 
inte uteslutande):
•	 transportera andra personer, barn eller djur på maskinen;
•	 transportera sig själv på maskinen;
•	 använda maskinen för att släpa eller skjuta laster;
•	 sätta på skärenheten i områden utan gräs;
•	 använda maskinen för att samla in löv eller skräp;
•	 använda maskinen för att klippa buskar eller annan 

vegetation än gräs;
•	 maskinen används av flera personer.

  VIKTIGT  En felaktig användning av maskinen medför att ga-
rantin upphör. I detta fall avsäger sig tillverkaren allt ansvar och 
användaren kommer då att få stå för alla utgifter som beror på 
egendomsskador eller personskador på användaren eller an-
dra personer.

Den här maskinen är avsedd för användning av konsumenter, 
det vill säga för icke yrkesmässigt bruk. Den här maskinen är 
avsedd för "fritidsbruk".

  VIKTIGT  Maskinen ska användas av en enda användare.

2.1.	 MASKINKOMPONENTER
(Fig. 1)
A.	Chassi
B.	Motor
C.	Skärenhet
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D.	Bakre tömningsskydd
E.	Tömningsriktplatta på sidan (där förutsedd)
F.	 Tömningsskydd på sidan (där förutsedd)
G.	Uppsamlingspåse (om förutsedd)
H.	Handtag
I.	 Dödmansspak
J.	 Spak för koppling av dragkraften (i förekommande fall)

2.2.	 VARNINGSSKYLTAR

VARNING:
Läs instruktionerna innan maskinens 
används.
OBS:
För aldrig in händer eller fötter i utrymmet 
där skärenheten sitter. Koppla från 
tändhatten och läs instruktionerna 
innan något som helst underhåll eller 
reparation.
FARA! Risk för utslungande föremål: Håll 
personer utanför arbetsområdet under 
användningen.
FARA! Risk för skärsår. Skärenhet i 
rörelse. För aldrig in händer eller fötter i 
utrymmet där skärenheten sitter.

Varning för skärenheten: skärenheten 
fortsätter att rotera även efter att 
motorn stängts av. Dra ur kontakten från 
strömförsörjningen innan underhåll eller 
om sladden är skadad.
(Bara för elektriska gräsklippare med 
matning från elnät.)

Varning. Håll nätsladden borta från 
skärenheten.
(Bara för elektriska gräsklippare med 
matning från elnät.)

  VIKTIGT  Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. Beställ 
nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3.	 MONTERING
  VIKTIGT   Uppackningen och slutförandet av monteringen ska 
utföras på en plan och stabil yta, med ett utrymme som är till-
räckligt stort för att flytta maskinen och emballagen med hjälp 
av lämpliga utrustningar.

•	 Uppackning (fig. 2)
•	 Montering och justering av handtaget (fig. 3)
•	 Montering av påsen (fig. 4)

4.	 STYRREGLAGE
•	 Startkommando

	- Typ I: Handtag för manuell start (fig. 5). Gör att du kan 
starta motorn manuellt.

	- Typ II: Reglage för elektrisk start med knapp (fig. 6). 
Gör att du kan starta motorn elektriskt.

•	 Dödmansspak
Det är spaken som aktiverar inkoppling av skäraggregatet och 
framdrivningen. Motorn stannar automatiskt så fort spaken 
släpps upp (fig. 7).

STOP
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Säkerhetshandtaget (OPC) släpps = 
motorn stannar. (Fig.7)

•	 Spak för koppling av dragkraft (där förutsedd)
Kopplar framdrivningen till hjulen och gör att maskinen går 
framåt (fig. 8).

Aktivering av transmission.  (Fig.8)

  VIKTIGT   Motorn ska alltid startas med frånkopplad fram-
drivning.

  VIKTIGT   För att undvika skada på transmissionen, undvik att 
dra maskinen bakåt med inkopplad framdrivning.

•	 Reglering av klipphöjden
Genom att sänka eller lyfta chassit kan gräset klippas på 
olika höjder. (Fig. 9)

  VIKTIGT  Utför arbetet med stillastående skäraggregat.
•	 Hastighetsvariator (i förekommande fall)
I modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (i 
förekommande fall) framåthastigheten.
Regleringen uppnås genom att flytta spaken (Fig. 10) i enlighet 
med anvisningarna som står i närheten av spaken.

  VIKTIGT    Ett hastighetsbyte ska göras med motorn tänd och 
med ilagd dragkraft.
Vidrör inte variatorns reglage när motorn är släckt. Den här åt-
gärden kan skada variatorn.

ANMÄRKNING    Om maskinen inte går framåt med reglaget i 
läge ” ” ställ styrspaken på ” ” och ställ den därefter i lä-
get ” ”.

5.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN
  VIKTIGT  För instruktioner gällande motorn och batteriet (i fö-
rekommande sätt), se motsvarande handböcker.

5.1.	 FÖRBEREDELSER
Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

•	 Tankning och påfyllning

  VIKTIGT  Maskinen tillhandahålls utan motorolja och bränsle.

Bränsle ska fyllas på när apparaten står still och 
utan tändhatten.

Fyll på bränsle och kontrollera/fyll på motorolja på de sätt 
och enligt de försiktighetsåtgärder som anges i motorns 
instruktionsbok.

•	 Inställning av maskinen inför arbetet

  VIKTIGT  Utför arbetet med stillastående skäraggregat.

Den här maskinen gör att du kan klippa gräset på olika sätt;

•	 Förinställning för klippningen och uppsamlingen av gräs 
i uppsamlingspåsen (fig. 11)

•	 Förinställning för klippningen och bakre tömning av gräs 
på marken (fig. 12)

•	 Förinställning för klippning och malning av gräs (funktionen 
“mulching”) (fig. 13)

•	 Förinställning för klippningen och sidoutkast av gräs på 
marken (fig. 14)
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5.2.	 SÄKERHETSKONTROLLER
•	 Kontrollera att alla motorkomponenter är hela och har 

monterats på rätt sätt;
•	 Försäkra dig om att alla fästanordningar är korrekt 

åtdragna;
•	 Håll alla maskinytor rena och torra.

Åtgärd Resultat
1.	 Starta maskinen.
2.	 Släpp bromsspak för motor/

skärenhet.

1.	 Skärenheten ska sättas i 
rörelse.

2.	 Spakarna ska automatiskt 
och snabbt gå tillbaka till 
friläget, motorn ska släckas 
och skärenheten ska stanna 
upp inom några sekunder.

1.	 Starta maskinen.
2.	 Aktivera spaken för dragkraft.
3.	 Släpp spaken för dragkraft.

2.	 Maskinen matas fram.
3.	 Maskinen stannar.

1.	 Provkörning. 1.	 Ingen onormal vibration. Inget 
onormalt ljud.

Om vilket som helst resultat skiljer sig från de 
som anges i tabeller kan maskinen inte användas! 
Kontakta en serviceverkstad för att kontrollera 
fallet och för en eventuell reparation.

5.3.	 START OCH ARBETE
  ANMÄRKNING  Starta den på en jämn yta utan hinder eller 
högt gräs.

•	 Modeller med handtag för manuell start (fig. 15).
•	 Modeller med elektrisk startreglage med knapp (fig. 16).

  VIKTIGT   Håll alltid ett säkerhetsavstånd från den roterande 
skärenheten under arbetet på grund av handtagets längd.

Tömning av uppsamlingspåsen
(Fig. 17)
•	 Släpp upp spaken för närvarande operatör och vänta tills 

skärenheten stannat upp.
•	 Lyft det bakre tömningsskyddet, ta tag i handtaget och ta 

bort uppsamlingspåsen genom att hålla den i upprätt läge.

5.4.	 STOPP
Släpp bromsspaken för motor/skärenhet efter avslutat arbete 
(fig. 18).

Det tar några sekunder innan skärenheten stannar 
upp efter att maskinen stängts av.

Vidrör inte motorn efter avstängningen. Fara för 
brännskador.

5.5.	 EFTER ANVÄNDNING
•	 Rengör (avs. 5.1).
•	 Byt skadade komponenter om det behövs och dra 

eventuellt åt lösa skruva och bultar.

Var gång maskinen inte används eller lämnas obevakad:
•	 Lossa tändhatten (på modeller med handtag för manuell 

start).
•	 Tryck på fliken och avlägsna nyckeln för klarsignal (på 

modeller med elektrisk start med knapp).

6.	 UNDERHÅLL
Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i kap. 1. 

Respektera noggrant de här anvisningarna för att inte riskera 
allvarliga risker eller faror:

Innan du utför någon som helst kontroll, rengöring eller 
underhåll/reglering av apparaten:
•	 Stanna maskinen.
•	 Försäkra dig om att alla rörliga delar avstannar.
•	 Vänta tills motorn har svalnat.
•	 Ta bort tändhatten.
•	 Ta ut nyckeln (i förekommande fall) eller batteriet (på 

modeller med elektriskt startreglage med knapp).
•	 Bär lämpliga kläder, arbetshandskar och skyddsglasögon.

6.1.	 RENGÖRING
Efter varje användning, rengör maskinen enligt följande 
instruktioner:
•	 Tvätta maskinen med vatten efter varje klippning.
•	 Ta bort rester av gräs och lera som ansamlats inuti chassit.
•	 Se alltid till att det inte finns skräp i luftöppningarna.
•	 Använd inte aggressiva vätskor för att göra rent chassit.
•	 För att minska brandrisken, se till att motorn är fri från 

rester av gräs, löv eller överskottsfett.
6.2.	 UNDERHÅLL AV SKÄRAGGREGATET

Alla åtgärder gäl lande skärenheterna 
(nedmontering, slipning, justering, reparation, 
återmontering och/eller byte) är tunga arbeten 
som kräver en specifik kompetens och användning 
av lämpliga utrustningar. Av säkerhetsskäl krävs 
det därför att de alltid utförs på en serviceverkstad.
Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna 
skärenheter tillsammans med skruvarna, för att 
bibehålla balansen.

  VIKTIGT  Använd alltid ursprungliga skäraggregat med koden 
som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.3.	 LADDA BATTERIET
Batteriet tillhandahålls i modeller med elektriskt startreglage 
med knapp. För instruktioner gällande batterilivet, laddning, 
förvaring och underhåll av batteriet, följ instruktionerna som 
ges i motorns instruktionsbok.

  ANMÄRKNING  För mer detaljerad information om underhåll, 
se den kompletta bruksanvisningen.

7.	 TRANSPORT, LAGRING OCH 
BORTSKAFFANDE
7.1.	 TRANSPORT
Varje gång som maskinen ska förflyttas, lyftas, transporteras 
eller lutas ska du:
•	 Stanna maskinen.
•	 Försäkra dig om att alla rörliga delar avstannar.
•	 Lossa tändstiftshättan eller ta bort säkerhetsnyckeln 

eller batteriet (på modeller med elektriskt startreglage 
med knapp).

•	 Bära kraftiga arbetshandskar.
•	 Ta tag i maskinen i punkter som ger ett säkert grepp med 

tanke på vikten och dess fördelning.
•	 Få hjälp av andra personer med tanke på maskinens vikt.
•	 Se till att maskinens rörelse inte leder till skador eller sår.
•	 Blockera ordentligt vid transportmedlet med hjälp av vajrar 

eller kedjor för att undvika att den kan välta och skadas 
och spilla bränsle.
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7.2.	 FÖRVARING
När maskinen ska ställas undan:
•	 Starta motorn utomhus och håll den i drift på tomgång 
ända tills den stannar så att allt bränsle som finns kvar i 
bränsletanken konsumeras.

•	 Gör noggrant rent maskinen.
•	 Kontrollera att maskinen är hel;

Ställ undan maskinen (fig. 19):
•	 I en torr miljö.
•	 Skyddad mot väder.
•	 På en plats utom räckhåll för barn.
•	 Se till att nycklar eller verktyg som använts för 

underhållsarbetet tagits bort.

  ANMÄRKNING Placera maskinen så att skäraggregatet för-
blir riktat mot en vägg eller riktigt täckt så att det inte medför fa-
ra vid kontakt med personer, barn eller djur, även oavsiktligt eller 
oförutsett.
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1.	 GÜVENLIK KURALLARI
1.1.	 EĞITIM

Kumandaları ve makinenin uygun şekilde 
nasıl kullanılacağını iyi öğrenin. Motoru hızlı 
bir şekilde durdurmayı öğrenin. Uyarılara ve 
talimatlara uyulmaması yangınlara ve/veya ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

•	 Çocukların veya kullanma talimatlarını yeterli derecede 
bilmeyen kişilerin makineyi kullanmalarına asla izin 
vermeyin. Bulunduğunuz yerdeki kanunlarda kullanıcı için 
bir yaş alt sınırı getirilmiş olabilir.

•	 Kullanıcı yorgun olduğunda, kendini kötü hissettiğinde veya 
ilaç, uyuşturucu, alkol ya da refleks ve dikkat yeteneklerine 
zararlı maddeler aldığında asla makineyi kullanmayın.

•	 Başka kişilere veya onların mallarına gelebilecek 
kazalardan ve beklenmedik olaylardan operatörün veya 
kullanıcının sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde 
çalışılacak arazide, özellikle eğimlerde, engebeli, 
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel riskleri 
değerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse başkalarının 
güvenliğini sorumluluğu kullanıcıya aittir.

•	 Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının, bu kılavuzda bulunan 
kullanma talimatlarını okumuş olduğundan emin olun.

1.2.	 HAZIRLIK IŞLEMLERI
Kişisel koruyucu donanımlar (KKD)
•	 Uygun giysiler, kaymaz tabanlı dayanıklı iş ayakkabıları ve 
uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklarınız çıplakken veya 
açık sandalet giyiyorken çalıştırmayın. İşitme duyusunu 
koruyucu kulaklık takın.

•	 Eller için risk olan tüm durumlarda iş eldivenleri kullanın.
•	 Makineye veya çalışma ortamında mevcut nesnelere ve 
materyallere takılabilecek eşarplar, gömlekler, kolyeler, 
bilezikler, sarkan kısımları ve bağcıkları olan ya da kravat 
içeren giysiler ile sallantılı veya bol aksesuarları hiçbir 
şartta kullanmayın.

•	 Uzun saçları uygun şekilde toplayın.

Çalışma alanı / Makine
•	 Bütün çalışma sahasını iyice kontrol edin ve makine 
tarafından fırlatılabilecek veya kesim düzenine/döner 
aksama hasar verebilecek her türlü nesneyi (taşlar, dallar, 
demir teller, kemikler, vb.) uzaklaştırın.

İçten yanmalı motorlar: yakıt
Yakıt son derece yanıcıdır.

•	 Yakıtı bu amaçla kullanım açısından onaylanmış özel kaplar 
içinde, güvenli yerlerde, ısı kaynaklarından veya serbest 
alevlerden uzakta muhafaza edin.

•	 Kapları çok miktardaki yaprak veya çimden uzak tutun.

•	 Kapları, çocukların ulaşabilecekleri yerlerde bırakmayın.
•	 Yakıt doldururken veya tamamlama yaparken ve yakıtla 
ilgili herhangi bir işlem yaptığınızda sigara içmeyin.

•	 Yakıtı bir huni yardımıyla, yalnızca açık alanda doldurun.
•	 Yakıt buharlarını solumaktan kaçının.
•	 Motor çalışırken veya sıcakken yakıt ilave etmeyin veya 
deponun kapağını çıkarmayın.

•	 İç basıncın kademeli olarak tahliye olması için deponun 
kapağını yavaşça açın.

•	 İçeriğini kontrol etmek için deponun ağzına açık alev 
yaklaştırmayın.

•	 Yakıt dışarı taştığında, motoru çalıştırmayın; makineyi 
yakıtın döküldüğü alandan uzaklaştırın ve yakıt tamamen 
buharlaşana ve yakıt buharları dağılana kadar herhangi 
bir yangın ihtimalinin oluşmasını önleyin.

•	 Makineye veya toprağa dökülmüş her yakıt izini derhal 
temizleyin.

•	 Deponun ve yakıt kabının kapaklarını daima takın ve 
iyice sıkın.

•	 Makineyi yakıt ikmalinin gerçekleştirildiği yerde 
çalıştırmayın; motor yakıt ikmalinin yapıldığı yerden en az 
3 metre mesafede çalıştırılmalıdır.

•	 Yakıtın giysilere bulaşmasını engelleyin ve bu durumda 
motoru çalıştırmadan önce giysileri değiştirin.

1.3.	 KULLANIM SIRASINDA
Çalışma alanı
•	 Motoru tehlikeli karbon monoksit dumanlarının 
birikebileceği kapalı yerlerde çalıştırmayın. Çalıştırma 
işlemleri açık havada veya iyice havalandırılan bir yerde 
yapılmalıdır. Tahliye edilen gazların toksik olduklarını hiç 
unutmayın.

•	 Makine çalıştırılırken susturucuyu ve bu doğrultuda egzoz 
gazlarını, tutuşabilir materyallere doğru yönlendirmeyin.

•	 Sadece gün ışığında veya yeterli yapay ışıkta ve görüşün 
iyi olduğu koşullarda çalışın.

•	 Kişileri, çocukları ve hayvanları çalışma alanından 
uzaklaştırın. Çocukların başka bir yetişkinin gözetimi 
altında tutulması gerekmektedir.

•	 Islak çimde, yağmur altında ve fırtına riski olduğunda, 
özellikle de yıldırım düşmesi olasılığı varken çalışmayın.

•	 Zemindeki düzensizliklere (tümsekler, kanallar), eğimlere, 
gizli tehlikelere ve görüşü sınırlandırabilecek muhtemel 
engellerin varlığına özellikle dikkat edin.

•	 Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında 
çok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarını geçerse 
veya yol kenarı çökerse makine ters dönebilir.

•	 Yan kaymaya veya makinenin kontrolünü kaybetmeye neden 
olabilecek yön değişimlerine ve tekerleklerin engellerle 
(taşlar, dallar, ağaç kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok 
dikkat ederek ve kendi dengenizin sağlam olduğundan 
emin olarak, her zaman eğime çapraz yönde çalışın, 
kesinlikle yukarı/aşağı yönde çalışmayın.

•	 Yangın riskini önlemek için makineyi motor sıcakken 

Makine ve motorun bütün talimat kılavuzlarına şuralardan 
ulaşabilirsiniz:
▷ stiga.com Web sitesinde
▷ Kare (QR) kodu taratarak

Download full manual
stiga.com

TÜRKÇE - Orijinal Talimatların Çevirisi

DİKKAT: MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE BU KILAVUZU DİKKATLE OKUYUN.
İlerideki her türlü ihtiyaç için saklayın.
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kuru yaprakların, otların veya diğer yanıcı malzemelerin 
arasında bırakmayın.

Davranış Şekilleri
•	 Geri viteste veya geriye doğru giderken dikkatli olun. Engel 
bulunmadığından emin olmak için, geriye gitmeden önce 
ve geriye doğru giderken arkanıza bakın.

•	 Asla koşmayın, yürüyün.
•	 Çim biçme makinesinin sizi çekmesine izin vermeyin.
•	 Gerek makinenin çalıştırılması, gerekse kullanımı 
esnasında ellerinizi ve ayaklarınızı kesim düzeninden 
daima uzak tutun.

•	 Dikkat: Kesim aleti devreden çıkarıldıktan veya motor 
durdurulduktan sonra birkaç saniye daha dönmeye 
devam eder.

•	 Daima tahliye ağzından uzak durun.
•	 Kullanım sırasında ısınan motor aksamına dokunmayın. 

Yanma tehlikesi.

Çalışma esnasında bozulma veya kaza meydana 
gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve 
başka hasarlara neden olmamak için makineyi 
uzaklaştırın; kişilerde veya üçüncü şahıslarda 
yaralanmalara neden olan kazalar söz konusu 
olduğunda, derhal içinde bulunulan duruma 
en uygun ilk yardım prosedürlerini uygulayın 
ve gerekli tedaviler için bir Sağlık Merkezine 
başvurun. Gözden kaçmaları durumunda kişilerde 
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol 
açabilecek olası kalıntıları dikkatlice giderin.

Kullanım sınırları
•	 Korumaları (toplama sepeti, yanal tahliye koruması, 
arka tahliye koruması) hasar görmüş, eksik veya 
doğru yerleştirilmemiş haldeyken makineyi kesinlikle 
kullanmayın.

•	 Aksesuarlar/aletler öngörülen noktalara takılmamışsa 
makineyi kullanmayın.

•	 Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarları devre dışı 
bırakmayın, etkisiz hale getirmeyin, çıkarmayın veya 
kurcalamayın.

•	 Motor ayarlarını değiştirmeyi, gerekenden yüksek devre 
getirmeyin. Motor çok yüksek devirde çalıştırılırsa, 
personelin yaralanması riski artar.

•	 Makineyi aşırı zorlamayın ve küçük makineleri ağır işler 
yapmak için kullanmayın; makinenin uygun şekilde 
kullanılması riskleri azaltır, iş kalitesini yükseltir.

1.4.	 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE
Düzenli bakım yapın; depoya kaldırma işleminin doğru 
uygulanması, makinenin emniyetinin ve performans 
seviyesinin korunmasını sağlar.

•	 Makineyi asla parçaları aşınmış veya hasar görmüş 
haldeyken kullanmayın. Arızalı veya bozuk parçalar asla 
onarılmamalı, değiştirilmelidir. Sadece orijinal yedek 
parçalar kullanın: orijinal olmayan ve/veya doğru şekilde 
monte edilmemiş yedek parçaların kullanımı makinenin 
emniyetini riske atar; kazalara veya kişisel yaralanmalara 
neden olabilir ve üreticiyi her türlü sorumluluktan muaf kılar. 

•	 Yangın tehlikesini azaltmak için, yağ ve/veya yakıt sızıntısı 
olmadığını düzenli olarak kontrol edin.

•	 Makinenin ayar işlemleri esnasında, parmakların hareketli 
kesim düzeni ve makinenin sabit kısımları arasında sıkışıp 
kalmasını önlemeye dikkat edin.

•	 Makineyi, deposunda yakıt bulunurken, yakıt buharlarının 
alev, kıvılcım veya güçlü bir ısı kaynağıyla temas 

edebileceği bir yere kaldırmayın.
•	 Yangın riskini azaltmak için, artıkların bulunduğu kapları 
kapalı bir mekan içinde bırakmayın.

Bu bilgilerde belirtilen gürültü ve titreşim 
seviyesi makinenin azami kullanım değerleridir. 
Dengesiz bir kesim düzeninin kullanılması, 
hareket hızının aşırı olması, bakım eksikliği 
ses ve titreşim seviyesini ciddi ölçüde etkiler. 
Dolayısıyla yüksek gürültüden ve titreşimlerin 
neden olduğu zorlamalardan kaynaklanan olası 
zararları gidermeye yönelik önlemlerin alınması 
gerekir; makinenin bakımını ihmal etmeyin, 
gürültü önleyici kulaklık takın, çalışma esnasında 
molalar verin.

1.5.	 ÇEVREYI KORUMA
•	 Ambalajların, aşınmış parçaların veya çevreye zarar 
verebilecek herhangi bir parçanın bertarafında yerel 
yönetmeliklere titizlikle uyun; bu atıklar çöpe atılmamalı, 
ayrıştırılmalı ve malzemelerin geri kazanımı için, özel 
toplama merkezlerine götürülmelidirler.

•	 Ortaya çıkan malzemelerin imha edilmesinde yerel 
yönetmeliklere titizlikle uyun.

•	 Hurdaya çıkarma durumunda, makineyi dışarıya atmayın, 
yürürlükteki yerel yönetmelikler uyarınca bir toplama 
merkezine başvurun.

2.	 ÜRÜNÜN AÇIKLAMASI
Bu makine, sürücünün ayakta kullandığı bir çim biçme 
makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatılmış bir 
koruma karterine yerleştirilmiş kesim düzenine tahrik sağlayan 
bir motordan oluşur.
Operatör makineyi sapın arkasında, yani döner kesim 
düzeninden güvenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana 
kumandaları işletebilir.
Operatörün makineden uzaklaşması dönmekte olan motorun 
ve kesim düzenin birkaç saniye içerisinde durmasına neden 
olur.

Kullanım amacı ve uygunsuz kullanım
Bu makine bahçelerde ve çimli alanlarda çim kesmek amacıyla 
tasarlanmış ve üretilmiştir.
Her türlü farklı kullanım tehlikeli olabilir ve kişilere ve/veya 
eşyalara hasar verebilir.
Aşağıda belirtilenler (örnek olarak, ancak sadece bunlarla 
sınırlı olmaksızın) uygunsuz kullanım kabul edilir:
•	 makine üzerinde başka insanların, çocukların veya 
hayvanların taşınması;

•	 kendinizin makine tarafından taşınması;
•	 makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması;
•	 kesim düzeninin çimsiz kısımlarda harekete geçirilmesi;
•	 makinenin yaprak veya kalıntıları toplamak için kullanılması;
•	 makinenin çitleri düzenlemek veya çimsiz tipte bitkileri 
kesmek için kullanılması;

•	 makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması.

  ÖNEMLİ   Makinenin uygunsuz kullanımı  garantinin geçer-
siz olmasına ve kullanıcının veya başkalarının zarar görmesin-
den ve yaralanmasından kaynaklanan yükümlülükleri kullanıcıya 
devrederek Üreticinin her türlü sorumluluktan muaf tutulmasına 
neden olur.

Bu makine amatör operatörler tarafından kullanılmaya 
yöneliktir. Bu makine “hobi amaçlı kullanıma” yöneliktir.



TR - 3

  ÖNEMLİ   Makine tek bir operatör tarafından kullanılmalıdır.

2.1.	 MAKİNE KOMPONENTLERİ
(Res. 1)
A.	Şasi
B.	Motor
C.	Kesim düzeni
D.	Arka tahliye koruması
E.	Yanal tahliye deflektörü (öngörülmüşse)
F.	 Yanal tahliye koruması (öngörülmüşse)
G.	Toplama sepeti (öngörülmüşse)
H.	Sap
I.	 Operatörün varlığını bildiren kol
J.	 Çekiş kavrama kolu (öngörülmüşse)

2.2.	 GÜVENLIK IŞARETLERI

DİKKAT:
Makineyi kullanmadan önce talimatları 
okuyun.
UYARI:
Kesim düzeninin yuvasının içine ellerinizi 
veya ayaklarınızı sokmayın. Herhangi bir 
bakım veya onarım işleminden önce, buji 
başlığını çıkarın ve talimatları okuyun.

TEHLİKE! Cisim fırlama riski. Kullanım 
esnasında kişilerin çalışma alanına 
yaklaşmalarına izin vermeyin.
TEHLİKE! Kesilme tehlikesi. Hareketli 
kesim düzeni. Kesim düzeninin yuvasının 
içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokmayın.

Kesim düzenini kullanırken dikkatli olun: 
Kesim düzeni, motor kapatıldıktan sonra 
da dönmeye devam eder. Bakım işlemleri 
gerçekleştirmeden önce veya kablo 
hasar görmüşse, fişi güç beslemesinden 
çıkartın.
(Yalnızca şebeke elektriği ile çalışan 
elektrikli çim biçme makineleri için.)

Uyarı. Elektrik kablosunu kesim 
düzeninden uzak tutun.
(Yalnızca şebeke elektriği ile çalışan 
elektrikli çim biçme makineleri için.)

  ÖNEMLİ    Yırtılmış veya okunamaz hale gelmiş yapışkanlı eti-
ketlerin değiştirilmesi gerekir. Yeni etiketleri yetkili teknik servisi-
nizden isteyin.

3.	 MONTAJ
  ÖNEMLİ    Ambalajın açılması ve montajı işlemi düz ve sağlam 
bir yüzey üzerinde gerçekleştirilmelidir, makinenin ve ambalajla-
rın hareket ettirilmeleri için yeterli derecede yer bulunmalıdır ve 
daima uygun aletler kullanılmalıdır.

1.	 Ambalajın açılması (Res. 2)
2.	 Montaj ve sapın ayarlanması (Res. 3)
3.	 Sepetin montajı (Res. 4)

4.	 KONTROL KUMANDALARI
•	 Çalıştırma kumandası

	- Tip I: Manuel çalıştırma kabzası (Res. 5). Motorun elle 
çalıştırılmasını sağlar.

	- Tip II: Tuşlu elektrikli çalıştırma kumandası (Res. 6). 
Motorun elektrikle çalıştırılmasını sağlar.

•	 Operatörün varlığını bildiren kol
Kesim düzeninin ve çekişin devreye alınmasına izin veren 
koldur. Kol (Res. 7) bırakıldığında motor kendiliğinden durur.

STOP
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OPC levyesi (Operatör varlığı levyesi) 
bırakıldığında: motor durur. (Şek.7)

•	 Çekiş kavrama kolu (öngörülmüşse)
Tekerlerdeki çekişi devreye sokar ve makinenin ilerletilmesini 
sağlar (Res. 8).

Şanzıman etkindir. (Şek.8)

  ÖNEMLİ    Motorun ateşlemesi çekiş daima devre dışı iken ger-
çekleştirilmelidir.
  ÖNEMLİ    Transmisyona zarar vermemek amacıyla, makineyi 
transmisyon etkinken geri çekmekten kaçının.

•	 Kesim yüksekliğinin ayarlanması
Şasiyi indirerek veya kaldırarak çimi farklı kesim yüksekliklerinde 
biçebilirsiniz. (Res. 9)

  ÖNEMLİ    Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken gerçek-
leştirin.

•	 Hız varyatörü (öngörülmüşse)
Çekişli modellerde, hız varyatörü (öngörülmüşse) ilerleme 
hızını ayarlama imkanı tanır.
Ayar, kolun yakınında bulunan talimatlara göre kolu (Res. 10) 
hareket ettirerek yapılır.

  ÖNEMLİ    Bir hızdan diğerine geçiş, motor çalışır halde ve çe-
kim devrede olarak yapılmalıdır.
Motor durdurulmuşken değiştirme kumandasına dokunmayın. 
Bu işlem hız değiştirme sistemine zarar verebilir.

NOT    Makine, kumanda « » pozisyonunda olduğunda ilerle-
miyor ise, kumanda levyesinin « » üzerine getirilmesi ve he-
men sonra « » pozisyonuna getirilmesi yeterlidir.

5.	 MAKINENIN KULLANILMASI
  ÖNEMLİ    Motor ve aküyle (varsa) ilgili talimatlar için, ilgili ki-
tapçıklara başvurun.

5.1.	 HAZIRLIK IŞLEMLERI
Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasını 
sağlayın.

•	 Yağ ve benzin ikmali

  ÖNEMLİ    Makine, motor yağı ve yakıt konulmadan temin edilir.

Yakıt doldurma işlemi makine durur ve buji başlığı 
ayrılmış haldeyken yapılmalıdır.

Yakıt doldurma ve yağ kontrol/tamamlama işlemini motor 
Kullanım Kılavuzunda belirtilen şekiller ve önlemlere göre 
yapın.
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•	 Makinenin çalışmaya hazırlanması

  ÖNEMLİ    Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken gerçek-
leştirin.

Bu makine çimenliğin farklı şekillerde biçilmesine imkan tanır:

•	 Çimin biçilmesi ve biçilen çimin toplama sepetinde 
toplanması için hazırlık (Res. 11)

•	 Çimin biçilmesi ve arkadan yere boşaltılması için hazırlık 
(Res. 12)

•	 Çimin biçilmesi ve parçalanması (“malçlama” işlevi) için 
(Res. 13)

•	 Çimin biçilmesi ve yandan yere boşaltılması için hazırlık 
(Res. 14)

5.2.	 GÜVENLIK KONTROLLERI
•	 Makinenin tüm bileşenlerinin sağlam olduklarını ve doğru 

monte edildiklerini kontrol edin;
•	 Tüm tespit donanımlarının doğru sıkıldığından emin olun;
•	 Makinenin tüm yüzeylerini temiz ve kuru halde tutun.

İşlem Sonuç
1.	 Makineyi çalıştırın.
2.	 Motor freni / kesim düzeni 

levyesini bırakın.

1.	 Ke s i m  d ü ze n i  h a re ke t 
etmelidir.

2.	 Kollar kendiliklerinden hızlıca 
boştaki konuma dönmeli, 
motor durmalı ve kesim düzeni 
birkaç saniye içinde durmalıdır.

1.	 Makineyi çalıştırın.
2.	 Çekiş koluna bastırın.
3.	 Çekiş kolunu bırakın.

2.	 Makine ilerler.
3.	 Makine durur.

1.	 Test sürüşü. 1.	 Anormal titreşim yok Anormal 
ses yok.

Elde ettiğiniz sonuçların biri bile tablolardan 
farklıysa, makineyi kullanmayın! Gereken 
kontrollerin yapılması ve onarım için bir servis 
merkezine başvurun.

5.3.	 BAŞLATMA VE ÇALIŞMA
  NOT    Çalıştırma işlemini düz ve engelsiz veya yüksek çimlerin 
olmadığı bir düzlem üzerinde yapın.

•	 Manüel ateşleme kabzalı modeller (Res. 15).
•	 Tuşlu elektrikli çalıştırma kumandalı modeller (Res. 16).

  ÖNEMLİ  Çalışma esnasında, kesim düzeninden, sap uzunlu-
ğu ile tespit edilen güvenlik mesafesini daima koruyun.

Toplama sepetinin boşaltılması
(Res. 17)
•	 Operatörün varlığını bildiren kolu bırakın ve kesim düzeninin 
durmasını bekleyin.

•	 Arka tahliye korumasını kaldırın, kolu tutun ve dik 
pozisyonda tutarak toplama sepetini çıkarın.

5.4.	 DURDURMA
Çalışma tamamlandığında, motor freni / kesim düzeni levyesini 
bırakın (Res. 18).

Makineyi durdurduktan sonra kesim düzeninin 
durması için birkaç saniye geçmesi gerekir.

Durdurduktan sonra motora dokunmayın. Yanma 
tehlikesi.

5.5.	 KULLANDIKTAN SONRA
•	 Temizlik yapın (Par. 5.1).
•	 Gerekirse, hasar görmüş bileşenleri değiştirin, gevşemiş 
olabilecek vida, somun ve cıvataları sıkın.

Makineyi her kullanmadığınızda veya denetimsiz bıraktığınızda:
•	 Buji başlığını ayırın (manuel marş kabzalı modellerde).
•	 Tırnağa bastırın ve onay anahtarını çıkarın (düğmeli 
elektrikli çalıştırmalı modellerde).

6.	 BAKIM
Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 1'de açıklanmaktadır. Ciddi 
riskler veya tehlikelerle karşılaşmamak için bu talimatlara 
titizlikle uyun:

Makine üzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya bakım/
ayarlama işlemi yapmadan önce:
•	 Makineyi durdurun.
•	 Hareket halindeki her bileşenin durduğundan emin olun.
•	 Motorun soğumasını bekleyin.
•	 Bujinin başlığını çıkarın.
•	 Emniyet anahtarını veya aküyü çıkarın (düğmeli elektrik 
marş kumandalı modellerde)

•	 Uygun giysiler giyin, iş eldiveni ve koruyucu gözlük takın.

6.1.	 TEMIZLIK
Her kullanımdan sonra aşağıdaki talimatlara dikkat ederek 
temizlik yapın:
•	 Makineyi her biçme işleminden sonra suyla yıkayın.
•	 Şasinin içinde biriken çim döküntülerini ve çamuru 

temizleyin.
•	 Hava girişlerinde kalıntı bulunmadığından daima emin olun.
•	 Şasiyi temizlemek için aşındırıcı sıvılar kullanmayın.
•	 Yangın tehlikesini azaltmak için, motoru çim, yaprak ve 
gres fazlası kalıntılarından arındırın.

6.2.	 KESIM DÜZENININ BAKIMI
Kesim düzenleri ile ilgili tüm işlemler (sökme, 
bileme, balans, onarım, tekrar monte etme ve/
veya değiştirme) güvenlik nedeniyle özel aletlerin 
kullanımının yanı sıra özel uzmanlık gerektiren 
önemli işlerdir, bu yüzden her zaman Uzman 
Servis tarafından gerçekleştirilmeleri gerekir.

Dengesini korumak için hasar görmüş, bükülmüş 
veya aşınmış kesim düzenini kendi vidalarıyla 
birlikte daima bütün halde değiştirin.

  ÖNEMLİ    Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu taşı-
yan orijinal kesim düzenlerini kullanın.

6.3.	 BATARYANIN ŞARJ EDILMESI
Akü, tuşlu elektrikli çalıştırma kumandasına sahip modellerde 
temin edilir. Akünün bağımsız kullanılması, şarjı, depoya 
kaldırılması ve bakımıyla ilgili talimatlar için, motor kullanım 
kılavuzunda yer alan talimatları izleyin.

  NOT    Bakımla ilgili daha ayrıntılı bilgiler için, eksiksiz talimat 
kılavuzuna başvurun.
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7.	 TAŞIMA, DEPOYA KALDIRMA VE 
BERTARAF
7.1.	 TAŞIMA
Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması veya eğilmesi 
gerektiğinde aşağıdakilerin yapılması gerekir:
•	 Makineyi durdurun.
•	 Hareket halindeki her bileşenin durduğundan emin olun.
•	 Buji başlığını sökün veya emniyet anahtarını veya aküyü 
çıkarın (düğmeli elektrik marş kumandalı modellerde).

•	 Sağlam iş eldivenleri giyin.
•	 Ağırlığına ve ağırlık dağılımına dikkat ederek, makineyi 
güvenli kavrama olanağı tanıyan noktalardan yakalayın.

•	 Makinenin ağırlığına uygun sayıda kişi kullanın.
•	 Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden 
olmadığından emin olun.

•	 Devrilerek zarar görmesini ve etrafa yakıt dökülmesini 
önlemek için, halat veya zincirle taşıma aracına sıkıca 
sabitleyin.

7.2.	 DEPOYA KALDIRMA
Makinenin depoya kaldırılması gerektiğinde:
•	 Motoru açık alanda çalıştırın ve karbüratörün içinde kalmış 
tüm yakıtı tüketecek şekilde durana kadar en düşük devirde 
çalıştırın.

•	 Makineyi iyice temizleyin.
•	 Makinenin sağlam olduğunu kontrol edin;

Makineyi depoya kaldırın (Res. 19):
•	 Kuru bir ortam seçin.
•	 Hava şartlarına karşı koruyun.
•	 Çocukların erişemeyecekleri bir yerde saklayın.
•	 Bakımda kullanılan anahtarları ve takımları çıkardığınızdan 

emin olun.

  NOT    Kazara veya istemsizce de olsa, kişiler, çocuklar veya 
hayvanlara temas halinde tehlike oluşturmayacak şekilde maki-
neyi kaldırın.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514209/4

94 dB(A)
95 dB(A)
41 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: CP1 434 •••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514209/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

94 dB(A)
95 dB(A)
41 cm

a)  Homologation type: CP1 434 •••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514210/4

96 dB(A)
96 dB(A)
46 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: CP1 484 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514210/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

96 dB(A)
96 dB(A)
46 cm

a)  Homologation type: CP1 484 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514247/1

98 dB(A)
98 dB(A)
51 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: CP1 534 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514247/1

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

98 dB(A)
98 dB(A)
51 cm

a)  Homologation type: CP1 534 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a pied / 
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass 
cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de pie / 
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da 
relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική 
μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του 
Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu 
beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на 
нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             
 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka 
se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického 
spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 



HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az 
alábbi gép:  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott 
személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина:  
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického 
spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa 
A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част 
А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане на 
трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за ST. S.p.A. и се заштитени со авторски 
права – забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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